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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTEI

Hacrosimast nuccepramuonHas paboTa TOCBSIIEHA aKTyalbHOW B
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHWU TPOOJEME COMOCTABUTEIBHOTO H3Y4YECHUS
TEMITOPATbHOCTH B Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX — COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM,
azepOaiijpkaHckOM U pycckoM. [loclieHME HECKOJIBKO JECATHIICTHIM
XapaKTepU3YyIOTCS BO3POCIIMM HHTEPECOM SI3BIKOBEJOB M METOAHUCTOB K
COINOCTAaBUTENbHON  JHMHrBUCTHKE.  (COMOCTaBUTENbHO-TUIIONOTUYECKOE
W3y4YeHHE S3BIKOB BBIJCIHMIIOCH B OCOOBIA paslienl HAyKH O SI3BbIKE, TEM
CaMbIM 3HAYUTEILHO PACIIUPUB TPAHUIBI THIIOJIOTHYECKUX UCCIIEIOBAHUH.

Kak yrtBepxkmaer A.l'amkueBa «Oblia JOKazaHa HEJOCTaTOYHOCTD
W3yYeHHS  OTACIBHBIX JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX KaTeropuii B paMKax
TOIBKO  OAHOTO  s3bIkay.  OtTcioma  BO3HHMKIA  HEOOXOJUMOCTh
«COIOCTAaBUTEIBHOTO M3y4YeHUS OSTHX KaTeropuii B POACTBEHHBIX U
HEpPOJCTBEHHBIX f3bIKAaX, BBISABICHUS UX CXOIHBIX U OTIMYUTENbHBIX YEPT,
ONpeNeNeHns npuuuHy». ' [IOABHIOCH  3HAYMTENHEHOE  KONHMYECTBO
WCCIIEIOBAaHNH 110 COMOCTABUTEIHHOMY M3y4YEHHUIO, KaK POJICTBEHHBIX, TaK
W HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB (3apyOexHble yuéHple — B.Jl.Apakuh,
Ix.Bypanos, B.I'T'ak, P.flkoocon, B.H.Spmera wu Tt.1.). Cpenu
OTEUECTBEHHBIX YYEHBIX XOTeNoch Obl BBAETUTH A.A.AXYyHJIOBa,
N.M.Taxupora, H.U.BenueBy, M.AcanoBy, A.l'amxueBy 4 T.1.

AxmyanoHocmby  uccie0osanus. AKTYaabHOCTh JaHHOH pPabOThI
00BsICHSIETCS, TIPEKAE BCETO, TEM, YTO COIMOCTABUTEIBHOE HCCIIEIOBaHHE
SI3BIKOB JIA€T BO3MOXKHOCTH OoJiee AeTalbHOro M3y4eHHsS TOTO WM MHOTO
SBIICHUSI B COOTHECEHHWH €ro 3HaueHWH W (OopM, TIO3BOJSET BBIJIEIUTH
CYIIECTBEHHBIE OCOOCHHOCTH COIMOCTaBIISIEMBIX S3BIKOB, YCKOJB3aIOIINe
NP UX BHYTPEHHEM M3YYCHUH, MPUBOAUT K HOBBIM JaHHBIM B Pe3yJbTaTe
aHaJM3a Ha OCHOBE E€IUHBIX METOJIOB cpaBHeHMs. [Ipm a3ToM
HCCIIeIOBaTellb, COMOCTABIsAsE (POPMBI BBIpAKEHHS] OJAHOTO M TOTO K€
3HA4YCHUS B Pa3HBIX A3BIKAX, MPEXIE BCEro, oOpamaercs K pacCMOTPEHUIO
MOXOXKUX CUCTEMHBIX (HhOpM.

B cnydae ecnu 5TH (OpPMBI SKBUBAJIEHTHBI, MOKHO TOBOPHUTDH TOJIBKO
0 CXOXIEHHUSX, TaK KaK aOCONOTHBIX SKBHBAJICHTOB B Pa3HOCHCTEMHBIX
SI3BIKaX HE CYIECTBYET.

! Haciyeva O.H. Ingilis vo Azorbaycan dillorinde somatik frazeologizmlorin
struktur-semantik xtisusiyyatlori. Baki: Nurlan, 2004, s. 23.
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OTAuYUTEeNHHON YepPTON COMOCTABUTEIHLHOM THUIIOIOTHY SIBIISIETCS TO,
YTO TAaKOE MCCIIEI0BaHUE HE OIPaHUYMBAETCS perucTpanueil OAHUX TOIbKO
cxoxacHuM. Jlaxke B TOM cilydae, KOIZId HCCIEN0BATENb COINOCTABIISET
MOXOXKME Ha TIEPBBIA B3IV TMOCTPOCHUS, HAJIMYME KOTOPHIX YacTo
o0Hapy)XKHBaeTcs B pa3HBIX S3bIKaX, OH 00s3aTENbHO CTAIKHBACTCS C TEMH
WIM  WHBIMA  OTKJIOHEHHSAMH. OTH  OTKJIIOHCHHS  OOBSICHSIOTCS
KCIIOJIb30BAaHUEM JaHHOTO NpHEeMa Pa3IUYHBIMU SI3BIKOBBIMH CHCTEMAaMH.
Takum  00pa3oM, CONOCTaBUTENbHBIM  aHaIM3 HWMeeT  OomblIoe
TEOPETHYECKOe 3Ha4YeHHE, TaK KaK OH HE TOJBKO MO3BOJSET YCTAaHOBHUTH
SI3BIKOBBIC YHHMBEPCAJIMHM, HO W TOKa3blBaeT COOTHOLIEHHE BCEOOIIero,
00111ero 1 0COOEHHOTO B SI3bIKAX.

Jpyroii 3Ha4YMMON XapaKTEPUCTUKON COIMOCTABUTEIBLHOIO aHaIM3a
SIBJIACTCSI  CIIOCOOHOCTh BBISIBJICHUS CHEIU(DUUSCKHX TPaMMaTHUSCKHX
4epT, YTO [oOMoraer wu30ekaTh UWHTepPEpPeHIUH TpU H3YUYECHHH
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, T.€. BIMSHUS POJHOTO S3bIKAa HAa H3ydaeMbIE.
PaGota, BrIlIONHEHHAsI B JAHHOM HAaIlpaBIICHWH, HAllelieHa Ha BEHISBICHHE
pasnuyMid, CYIIECTBYIOIIMX MEXAY POIHBIM a3zepOail/KaHCKUM |
M3y4aeMbIMH ~ COBPEMEHHBIM  aAHIJIMMCKUM W PYCCKHM  SI3BIKAMH.
CormocraBiieHre MPOBOIUTCS Ha OOMIMPHOM MaTepualie Gppa3eoqorHuecKux
cioBapeii, MHTepHET pecypcoB, MaTepualie TEKCTOB Ha  Tpex
COIOCTaBJISIEMBIX S3BIKAX, a TAKKE UX IEPEBOJIOB.

BaxxHBIM JJOKa3aTENbCTBOM aKTyaJbHOCTH JAHHOH paboThI SBIISAETCS
Manas MCCIEeIOBAaHHOCTh MPOOIEeMBbl TEMITOPAIBHOCTH BO (pa3eoioruv B
nenoM. BoepBeie B paboTe mpezsioxkeHa Mojedb (pa3zeoceMaHTHUECKOro
TI0JIs1 BPEMEHU /ISl TPeX SA3BIKOB MCCIIEIOBaHUSI.

Obvexm u  npeomem  Ouccepmayuu. OOBEKTOM  JaHHOTO
WCCIIEIOBaHNS SBIISIETCS OTPaKEHHWE IMOHATHS BPEMEHU BO (hpa3eojoruu
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMHCKOTO U COMOCTABIISIEMBIX C HUM a3epOailpKaHCKOT 0
U PycCKOro s3blkoB. To ecTh, OOBEKTOM SIBJSIETCS  KaTeropus
TemnopanbHocTd.  [IpenmmeroM  aucceprauuMy  SABISETCS  aHAMU3
TEMIIOPAJIbHOM  CHUCTEMBl UM  COIIOCTaBJIEHHE CpEACTB  BBIpaKEHUS
TEMIIOPATbHOCTH BO  (PPA3EONOTHYECKUX  CAWHUIAX TPeX  S3BIKOB
WCCIICJIOBAHMS, KOTOPbIE HE SBJSIOTCS OJNU3KMMH B CTPYKTYPHO-
TUTIOIOTHYECKOM OTHOIIEHHH.

Lenv u 3a0auu Ouccepmayuu. llenplo WMcclaeqOBaHUS SBISETCS
BBISIBJICHUEC W ONHCAaHUE CTPYKTYPHOM M CEMaHTHUYCCKOH crenuduku
TEeMITOPaTbHBIX (HPa3eoTOrHUECKUX EIUHHI] COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO,
a3ep0aliPKaHCKOTO H PYCCKOTO SI3BIKOB.
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Ucxonst w3 BbIlIe yKa3aHHOM LENH, B JAWUCCEPTAllMM CTaBATCS
CJIEAYIOLIHE 3a/1a4H:

- BBIIENTUTHh KOPIYC TEMIOPaJbHBIX (Pa3eoNOrnYecKuX EAWHUI] B
TPEX COMOCTABJISAEMBIX SI3bIKAX;

- ONpEAENTUTb OCHOBHBIE CTPYKTYpHBIE€ THIIBI TEMIOpPaIbHBIX
(pa3eoqOru3MOB M UX KOPPEISTHI B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX;

- HUCCIIeIOBaTh  TIpaMMaTHYeCKOe 3HAaueHHe  TEeMIIOpajbHBIX
(hpa3eoqOru3MOB B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

- BBISBHTH OCHOBHBIE OOpa3Hble HMCTOYHHKH TEMIIOPAIbHBIX
(hpa3eoqOru3MOB B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

- onucaTh OCHOBHBIE MEXaHU3MBl MEPEOCMBICIEHHSI O00pa3HbIX
HMCTOYHUKOB TEMITOPANBHBIX (Ppa3eoIornuecKuX eANHUII,

- COCTaBUTb TEMATHYECKYIO KIACCH(PHUKALUIO TEMIOPaTbHBIX
(pa3eoqoru3MOB B TpPEX COMOCTABISAEMBIX S3bIKAX W HCCIENOBaTh MX
HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHYIO ClIelH(HUKY.

B coorBercTBHM ¢ IENBIO HCCIEAOBAaHHMS OBUIM TOCTABIICHEI
CIICIYIONIME 3aJauM: PacCMOTPETh M OOOOIIUThH CYIIECTBYIOIIUE TOYKU
3peHus OTHOCUTEIIBHO MOHATHUSA "TeMITOpaJIbHOCTB; onucaThb
TEMIIOPAJIIBHYI0 CHUCTEMY TpPEX COINOCTABIAEMBIX $A3BIKOB; OMNPEAETUTDH
CEeMHBIH COCTaB TEMIOPAIbHBIX (PPa3ecoNOTHIECKNX EIHHHMIL; CONMOCTABUTD
CpPE/ACTBAa BBIPAXKEHUSI TEMIOPaIbHOCTH BO (HPa3eoIOTMYECKUX EAWHHUIAX
COBPEMEHHOT'0 aHTIUICKOTr0, a3epOaliPKaHCKOTO U PYCCKOT'O S3BIKOB.

Ochosnas eunomesa uccie008aHusl.

T'unoTre3oif B JJaHHOM MCCIEIOBAHMU SIBISETCS IIOJIOKEHHE O TOM,
YTO B TEMIIOPATBHOW CHCTEME KaXKAOTO s3bIKa CYIIECTBYIOT BceoOline
CEeMaHTHUYECKHE KOMIIOHEHTHI. Torna kak auddepeHnnanbHble Tpu3HaKu
9TOM CHCTEMBI CBS3aHbl C HAlMOHAJIBHOW SA3BIKOBOW CHENU(UKOM.
Yacmuvie cunomesvl UCCIE008AHUSA!

1. CBoiicTBO TeMIOpPaIbHOCTH OCOOOW TPYMIBI (Ppa3eoOTHIECKIX
SIVMHUI, OTOOpaHHBIX B XOJE€ HCCICIOBaHHMA M Jajiee Ha3BaHHBIX
MmemMnopanrbHuiMy, O0YCIIOBIIEHa HE TOIBKO MX TPaMMaTHYECKUMH, HO U
CEMaHTHYECKMMH CBOMCTBAMH.

2. Onupasch Ha OCHOBHYKO THIIOTE3y O CYIIECTBOBAHHMH BCEOOIIUX
CEMAaHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB TEMITOPAJbHOCTH, BO3MOXHOCTH CO3aHUS
EIMHOM CHCTeMbl KiaccHU(DUKAMH TEeMIOPaTbHBIX (HPa3eoqornuecKux
e/IMHULL.



3. ®pazeoceMaHTHYECKOE MAKPOIIOJIE BPEMEHH, BKIIOUYas BXOASAIINE
B €r0 COCTaB MHKPOIIOJIS, CBS3aHO C JPYrMMH CEMAaHTHYECKHMH IOJISIMU
SI3bIKa U B COBOKYITHOCTH C HUMHU 00pa3yeT SI3bIKOBYIO CHCTEMY.

Memoodwl  uccnedosamenvckoi  pabomul. YUUTHIBas —CHEIUPUKY
HCCIIelyeMOro MaTepHralia U 1elb TUCCePTAOHHON paboThl, OCHOBHBIMU
METO/IaMH HCCIIeIOBaHUS (PaKTUIECKOro MaTeprala Obli n30paHbl: METO.
JMHTBUCTUYECKOTO OIHCAHMUS; CPABHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIbHBIA METOI,
BKIIOUaommMii B ceds o0mmit u  auddepeHIManbHBI  aHANH3;
KOHTEKCTOJIOTHYECKUI METOJ; IPUEMbI CTATUCTUYECKOTO aHAJIM3a, a TAKKE
WHJIyKTHBHBIH METOJI B LIEJISIX BBISBJICHUS M MHTEPIPETAIMH HAIMOHAIBHO-
KyJbTYpPHOM CrelM(DUKN TeMITOPATIbHBIX (HPa3eOTOrHUSCKUX SIUHHIIL.

CpaBHHUTEIILHO-COIIOCTABUTEIIBHBIA METOJI, TPUMEHEHHBIH B JAHHOM
WCCIIEIOBAaHNM, BKJIIOYaeT B cedd CJeayIolle OCHOBHBbIE O3Tambl: 1)
THUIOJIOTUYECKOE OIMUCAaHHE CPEICTB BBIPAKEHUSI TEMIIOPAIBHOCTH B
KaXJOM sI3bIKe; 2) ONpENE/ICeHHe CyMMbl CXOAHBIX M Pa3IMYHBIX YepT,
XapaKTepU3YIOIMX TEMIIOPAIBbHYI0 CHCTEMY TpEeX COMOCTaBJIIEMbIX
SI3BIKOB.

Hayunas noeusna ouccepmayuu. Hay4unasi Hopu3Ha pabOTBI COCTOUT
B TOM, 4YTO BIEPBbIE TPEANPHUHUMACTCS TOMBITKA  BBISBICHUS
TEMIIOPAJIbHBIX (PPa3COIOTUICCKUX SIUHUI] Kak 000COOJICHHON TPy U3
obmiero (GoHma (Gpa3eoqoru3MOB TPEX COMOCTABISIEMBIX s3bIKOB. C 3TOM
LETbI0 MPOBOAUTCS TINATENbHBIM aHAlM3 TOHATHS TEMIIOPAIbHOCTb,
BBISIBJISIFOTCSL MIPUYMHBI, CBOMCTBA M OTJIMYUTEIBHBIC XapaKTCPUCTUKU
TEeMIOPAJIbHOCTH, MPOBOJMUTCS CPAaBHEHHE MEKAY TI'PaMMAaTHUSCKOW U
JICKCUYECKOH  pPa3HOBUIHOCTSMH  TEMIIOPAJIBHOCTH,  BBIJIBUTACTCS
neuHUIMS TepMUHA “TeMITopalibHbIe (Ppa3eonornueckue eAMHUIBI .

Teopemuueckas 3nauumocms ouccepmayuu. VI3BecTHO, 4TO XOpoliee
3HaHUeE S3bIKa, B 0COOEHHOCTH HHOCTPAHHOI'O, HEBO3MOXKHO O€3 3HAHUSI €T
¢dpaseonorun. 3HaHWE (HPA3CONIOTUH UYPE3BBIYAMHO O0OJEr4aeT YTCHUE
MyOMMIUCTHYECKON JHTepaTypbl. bomee Toro, 3HaHHWE HaIMOHAJIBLHO-
KyJbTYPHBIX KOHHOTAI[Mii Wrpaer 0coOYyI pOJib B IOJHOM HOHMMaHHUU
MPOU3BEICHUN XYJ0)KECTBEHHOW JIMTEPAaTyphl Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
PasymHoe wucmonbp3oBaHue —(Ppazeonoru3MoB  AeiaeT pedb  Oolee
uanomatndHoi. C moMomipio Gppa3eoaorn4ecKix BbIPaKEHHUH, KOTOPhIC HE
MEpeBOJSITCS  JOCIIOBHO, @  BOCHPUHHMAIOTCS  MEPEOCMBICICHHO,
YCHJIMBACTCSl ICTETUYECKHH achekT s3bika. «C MOMOIIBI0 HIMOM, KakK C
MOMOIIIBIO PA3JIMYHBIX OTTCHKOB IIBETOB, MH()OPMAIIMOHHBIN aCIeKT sI3bIKa



JIOTIOJTHSIETCS] YyBCTBEHHO-UHTYUTHBHBIM OITMCAHUEM HaIllero MUpa, Halei
KU3HID, |

Ilpakmuyeckas  3nayumocmv  Ouccepmayuy. Tor akrt, dTO
COIIOCTaBUTEIBHOE  HU3ydeHHE  (pa3eoloru3MoB, B YaCTHOCTH
TEMIIOPAJIbHBIX, TPOBOJAUTCA B TPEX Pa3HOCHCTEMHBIX, THUIIOJIOTMYECKH U
TeHETUYECKH HEPOJICTBEHHBIX, HEKOHTAKTHBIX A3BIKAX, KAKMMH SBISIOTCS
azepOalPKaHCKUM, aHTJIMHUCKMA W  PYCCKHH  SI3bIKH, yBEIHYHBACT
3Ha4YUMOCTh paboThl. MccnenoBanue HaleneHO Ha BBISIBICHUE aHAJIOTUI U
pazmuunii B QopMax W (PYHKIMOHMPOBAHMM SI3BIKOB,  S3BIKOBBIX
YHUBEpCAIUi 4TO, BHE BCSKOIO COMHEHUS, MIPEACTABIsIET 0cO00€e 3HAUCHUE
11 COIIOCTaBUTENIBbHO-THIIONOIMYECKOro  si3blko3HaHus.  Cienyer
MIOAYEPKHYTh, 4YTO JPYroil HEMAaJIOBaXHOW IPUYUHOA  BO3POCIIErO
WHTEpeca K CpaBHUTEIBHOMY W THIIOJIOTUYECKOMY aHAJU3y SABIsETCA
CTpeMIIEHNE YIy4IIUTh MPENoiaBaHue U N3ydyeHNE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
HAIlMOHANIbHBIX ~ y4YeOHBIX 3aBEeHHAX. B CBSI3M ¢  yCHIICHHEM
KOMMYHHKAaTHBHOW HAMpPABJICHHOCTH OOYYEHHS, B MMOCTPOCHUN METOIUKU
MpenoJaBaHus HHOCTPAHHOTO SI3bIKa TpeOyeTcsl ydeT ocoOeHHOCTeH, Kak
W3y4aeMbIX SI3bIKOB, TaK M POAHOro. Takum 00pa3oM, aKkTyaJbHOCTh B
MIPAKTUYECKOM IUIAHE 3aK/II0YaeTcd B TOM, 4YTO COIOCTAaBUTEIBHOE
M3y4eHUE Pa3HOCHUCTEMHBIX S3bIKOB MMEET HENOCPEACTBEHHBIM BBIXOJ B
METOJMKY MpernoAaBaHusl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

B pmanHOM  nmuccepranMoHHOM  paboTe  Takke  BIIEpPBBIC
MpeanpUHUMAETCS TOTBITKA COIOCTAaBUTEIHHOIO UCCIIEOBAHUS
HAIIMOHAIILHO-KYJIBTYPHOH cHenu(UKu TeMrnopadbHBIX (pa3eoaoru3mMoB
COBPEMEHHOI'0 AaHTJIMUCKOro, a3epOaifKaHCKOr0 M PYCCKOrO SI3bIKOB C
MO3UIH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U TMHTBOCTPAHOBEACHMS.

OcHogHule nonodiceHUs: Ouccepmayil, bIHOCUMbLE HA 3AUJUNTY.

- Bue 3aBucumoctu OT Konmu4uecTBa  TU(PepeHIHaTBHBIX
MPU3HAKOB, B TEMIOPAJbHON CHCTEME KaXXIOro S3bIKa CYIIECTBYIOT
BceoOIIMe CeMaHTHYeCKHEe KOMIOHEHTH. PaspaboTanHas B Xoxe
UCCIIEA0BaHUS MOJIENb (hPa3eOCEMaHTHUECKOrO IOJIsl BPEMEHH IpUeMiIeMa
KaK JUIsl COBPEMEHHOI 0 aHIJIMHCKOTO S3bIKa, TaK M Ui COMOCTaBISEMbIX C
HUM a3epOailKaHCKOT0 ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB;

" Anmuxos U.E., Tpyss! o s3siko3uanmo. CI16.: Hayka, 1997, c. 15.



- ®paszeoceMaHTHYECKOE MAaKpOIONEe BPEMEHH MHOTOTPaHHO |
o0JIaJlaeT CJIOKHOW CTPYKTYpPOH, TaK KaK COCTOUT U3 MUKPOIOJICH, KaXI0¢e
U3 KOTOPBIX OTpakaeT OJHO M3 CBOWCTB, XapaKTEPUCTUK WJIM CMBICIOBBIX
COCTaBIISIIOIINX TIOHSTHSI BPEMEHH («IJOJITO0», «PaHO», «IMO3THO» H T.II.).
Mexny ¢pa3zeoceMaHTHUECKUMUA MUKPOIOISIMA BPEMEHU CYHIECTBYIOT
CHHOHMMHUYHbIE W AaHTOHHMHYHBIE CBSI3U  ((CBOEBPEMEHHOCTB» —
«HECBOEBPEMEHHOCTBY);

- Mukpomnonsi, BXoAdmMe B cocTaB  (hpa3zeoceMaHTHUECKOTr0
MaKpomoJisi BpEMEHH, COCTOAT W3 MLEHTPaJIbHOH dYacTH (sSApo), Tae
pacrmonaraloTcst TeMrnopaibHble (ppa3eosornyeckue eJUHHIBI CO CTOWKON
CEeMaHTHKOH, HECIOCOOHbIE TMepeMelaTbcsi B COCEAHHUE MMKPOIOIS
BpeMeHH, W mepudepuii, TIAe COCPEeOTAaYMBAIOTCS TEMITOpaIbHBIC
(pa3eonoruueckue eAMHUIIBI, 00JIaIar0IIUe IBONCTBEHHON CEMaHTUKON U
CIIOCOOHOCTBIO TE€PEMEIaThCsd B JIPYrHe, B OCHOBHOM CHHOHMMHYHBIE,
oJIs;

- Hammume  “nepeOeX4YMKOB”, TO  €CTh  TEMIOPAIBHBIX
(hpa3eonornueckux EIUHULL c JIBOMCTBEHHOMN CEMaHTHUKOM,
pacloNOKEeHHBIX ~ Ha  Hepudepusix, TMOATBEPKAAET  CIOCOOHOCTH
MHKpONOJIEH TiepeceKkaTrbcsi. B KOJIMYECTBEHHOM OTHOUIEHWH ClIy4yau
nepeceyeHus: ppazeoceMaHTHIECKINX MHUKPOIIOJeld BpeMEH! W, JPYTrUMH
CIIOBaMH, HAJIO)KEHHE WX MepUPEpUITHBIX 30H OTIMYAETCS B 3aBUCHMOCTH
OT SI3BIKA;

- OpazeoceMaTH4YEeCKHE MHUKPOMOJISI BPEMEHH Tarke 0O0JIafaroT
CIIOKHOHM CTPYKTYpOH U JiensiTcs Ha Oojiee MENKHUEe IPYIIbl TEMIIOPaIbHbBIX
(pa3eoNoruuecKux  €AWHUI, OOBEAMHEHHBIX  OOIIEH  CMBICIOBOU
Harpy3koil. Tak B MHKpOMoONie «MEIJICHHO» MMM SIBJISIFOTCS Tpymmbl: 1)
HeopoOpeHue (OTpuuaTenbHas OleHKa); 2) Ha3uAaHHe/TPeAyNpeKIeHHUE;
3) onoOpenue (MOJIOKUTENIbHAS OIICHKA).

- TemmopanbHble (Qpa3eonornyeckue eJUHHIBI KaK MpeACTaBUTENIN
(pazeoceMaHTUYECKOr0 MOl BPEMEHM OTIMYAIOTCA JIPYyr OT Jpyra Mo
CTENEeHH TEeMITOPaIbHOCTH.

Anpobayus Ouccepmayuu. OCHOBHBIC TIONOXKEHHUS JAUCCEPTALUH
ObUIM U3JI0KEHBI Ha OOBCIUHEHHOM 3acelaHuu Kadenp oOmiero
SI3BIKO3HAHUSI U TPAMMaTHUKH aHTJIIMHACKOTO si3bika. OCHOBHOE COAEpKaHHUE
JMCCEpTallid OTPAXKEHO B OMYOJMKOBAHHBIX aBTOPOoM 9 craThsix W |
Te3HCax.

Cmpyxmypa ouccepmayuu. JluccepTaliisi COCTOMT W3 BBEICHHS,
TpeX IJIaB, 3aKIIOYEHHUS M CIIMCKA UCTIOb30BAHHON JIUTEPATYPHI.
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OCHOBHOE COAEPXXAHUE NCCJIEJJOBAHUA

Bo 6s600moti wacmu puccepranuu 000CHOBAaH BBIOOp TEMBI M €€
aKTyaJIbHOCTb, OIPEACNCHBl IIPEAMET, Lelb, 3aJa4d MCCIEIOBAHMS,
OTMEUYEHBl METOABl TPOBEACHUS HCCIENOBaHUA, CHOPMYIUPOBAHBI
Hay4dYHas HOBHU3HA, TCOPCTUUCCKaA u MMpaKTUYCCKasi 3HAYUMOCTbh
PEe3yJIbTaTOB MOHOTPA(hUUECKOT 0 UCCIIEIOBAHHUSL.

Inasa 1 puccepranum  HaseiBaercss «Ompaoicenue penomena
8peMenU 8 TUHeBUCTUKe» U COCTOUT U3 JIBYX MOArIaB. B nepegoii nooenase
«Bpemsa. L[uxnbl gpemenuy OTMEUAETCs, YTO, HECMOTPS HA TO, YTO IMOHATHE
«BpeMs1» MEPBOHAYAIBHO MPEACTABIAIO MOHOIOJIHIO €CTECTBEHHBIX HAyK,
B HaCToslIllee BpeMsl MpobjeMa BpEMEHH CTaja OIHOW M3 CaMbIX INIaBHBIX
HE TOJBbKO cpenu (GpuiiocopoB u (GU3NKOB, HO U CPEIH JIMHI'BUCTOB. BbLIO
TaKKe OTMEYEHO, YTO MpoOiieMa BPEMEHH H3ydaslach S3BIKOBEIAMH, BO-
MEepBBIX, C TOYKH 3PEHHsI HCCICJOBAHUS BpPEMEHH KaK KaTeropuu
MOp(hOJIOTHYECKON, BO-BTOPBIX, KaK KAaTETOPHUH, CIIOCOOHOW BBIXOJIUTH Ha
Oornee BHICOKWH ypOBEHb — yPOBEHb BBICKa3bIBaHUsS U Tekcta. Ecimu B 60-
70-e TOABI BENUCH MPEUMYIIECTBEHHO HMCCIEJOBaHUS TPaMMATHUECKOTO
BOIUIOIIEHUST KaTteropuu BpeMeHd, TO 80-90-e roasl ciemyeT CUHUTATh
9TaloM W3Y4YEHHUS! JIEKCUKO-()Pa3eooTHUECKOro acmekra BpeMEeHH U
pa3paboTKH ATHOKYJIBTYPHOTO MOAXOJa K TaKUM SI3BIKOBBIM SIBICHHSM. B
JNaHHOW moArmaBe [maBel 1 OTMEUYEHO, YTO TMOJ JIMHTBUCTHYECKUM
aCIIeKTOM BPEMEHH TPAJMIMOHHO TIOHMMAIOT OTpa)kKeHHEe HEKOTOPOit
MOJIETIM pPEaNbHOr0 BpeMeHH B si3bIke. VIMEHHO mpobiieMa BpeMeHH
MpHBJIEKaeT K ceOe BHUMaHNE OTeUECTBEHHBIX U 3apYOEXKHBIX JTMHIBHCTOB,
paboraromux B 00JaCTH ACHEKTOJNOTMHM W TeMmmoponoruu. Ux mmeHa u
BBICKa3bIBaHHA TAK)KE MPECTaBIeHbI B IepBoi noaruiase [ nassr 1.

Bxinanom B uccienoBaHue mpoOieMbl BPeMEHH SIBISETCS COOPHUK
cTateii, aBTop oxHoii m3 kotopsix (Wearden, 2008)' o6cyxkmaer paGoThl
COBpPEMEHHBIX HCCIeioBaTeNieil B 00JacTH BOCHPUSTHS ~ BpPEMEHH, B
YaCTHOCTH UX OTHOILIEHME, a TaKXKe PacCyKIECHUS KacaTelbHO BOIPOCA
YEeTKOTO0 Pa3IMuus MEXIy MPOCIEKTUBHBIM (prospective timing) w

! J.H.Wearden. The perception of Time: Basic Research and some links to the
study of Language. USA: The Sheridan Press, 2008, p. 164-167; Taking About
Time: Time Metaphors and the Existence of a Time Sense”, USA: The Sheridan
Press, 2008, p. 149.
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PETPOCIIEKTUBHBIM (retrospective timing) pacrpeeliecHUeM BPEMEHH U ero
npoucTeueHueM (passage of time).

BuapieH cunTaer, yTO B TPOTHBOBEC HCCICIOBAHUSAM B OOIAaCTH
MICUXOJIOTHH, 00IbIle (DOKYCHPOBAHHBIM Ha «ITPOMOJIKUTEILHOCTHY, IS
JIUHTBUCTHUKH MpeaMETOM HHTEpeca MOYKET SIBIISITBCS
«IOCIIEIOBATEIBHOCTEY  COOBITHH, paclojOKeHHe WX B  IMPOIILIOM,
HACTOSIIIIEM WJIH jKe OyAyIleM, TO €CTh BOIUIONICHWE WX B SBHBIX
BPEMEHHBIX CTPYKTYpax SI3bIKa WJIH JK€ HCIIONb30BaHME A3bIKa MeTadophl
JUIS  ONKMCAHMS BpeMeHH ', Tak Hampumep time flies, the sands of time, u
T.IL.

OpHaKo B X0JI¢ MMPOBEACHHOI0 HaMH UCCIICIOBAHUS OBUIO BBISBIICHO,
YTO BBIPAXKCHUE BPEMEHH B SI3bIKE B BUJIC JFOOBIX KOHCTPYKIIMI, BKIIFOYAs
KaK TIpaMMaTHUYeCKHe, TaK M JApyrue, OOpa30BaHHBIC IPH ITOMOIIH
MeTadop, MIMOMATHYCCKUX BBIPAKEHUH, (Pa3coIOTHUECKUX EIUHUIL U
T.Il., OXBAaTBIBAIOT TOpa3aA0 OONBIIMI MaciiTad, BKIOUYAs TaKUe
XapaKTePUCTUKU BPEMEHU KakK «IPOJOIKUTEIIEHOCThY H
«TIOCIIEIOBATEILHOCTEY, a TaKKe «UEPEIOBAHUEY, «HEIPEPHIBHOCTHY,
«BEYHOCTB)» U JIP.

loBopss 0 BpeMeHHM, HEBO3MOXHO HU30€XKaTh HCIIOIb30BAHUS
MeTaopuueckux BbipakeHuil. Tak, Hampumep, JIkekcoH u MUKOH
MPEACTABMIIM  MHOTO TPUMEPOB BBIPWKEHUS BPEMEHH MPHU ITOMOIIN
metadop >. MccneoBaHMIO CBA3M MEXILy TAKUMH KOHIICITAMH KaK BPeMs
W TMPOCTPAHCTBO TIOCBSIIEHBI TPYAbIl MHOTHX 3apyOEKHBIX YUEHBIX
(Alverson, 1994; Clark, 1973; Haspelmath, 1997; Jackendoff, 1983; Lakoff
& Jonhson, 1980; Traugott, 1978) 3, JlokaszatenbCTBOM ATON TEOPHH MOTYT

! J.H.Wearden. The perception of Time: Basic Research and some links to the
study of Language”; “Taking About Time: Time Metaphors and the Existence of a
Time Sense. USA: The Sheridan Press, 2008, p. 150.

* Jackson J.L. & Michon J.A., Verisimilar and metaphorical representations of time
/ F.Macar, V.Pouthas, & W.J. Friedman (Eds.), Time, action and cognition,
Dordrecht: Kluwer, 1992, p. 164.

’ Daniel Casasanto. Who’s afraid of the Big Bad Whorf? Crosslinguistic

Differences in Temporal Language and Thought. USA: The Sheridan Press, 2008,
p. 69.
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CIYXHUTh TPHMEPbI TOTO, YTO BO MHOTHX S3BIKaX HCIIOIB3YIOTCS
OJIMHAKOBBIE CJOBA KaK IS BBIPAKEHHS BPEMEHHOTO OTpe3ka, TaKk H
mpocTpancTBa. Hampumep, aHTIOTOBOPSIIIAME HCITOAB3YIOTCS BBIPAKCHUS
long vacation (BpeMEHHOI OTPE30K OTPE30K) U long line (IpOCTpaHCTBO),
WK K€ move a meeting forward (BPEMEHHOW OTPE30K ) M move a truck
forward (npocTpaHCTBO).

Hanee B mepBoil moarnase [naBel 1 ObUIM TIpEACTaBIIGHBI YETHIPE
MOJICJIA BPEMEHU CMEHUBIIINE Ce0sl B UCTOPUU KYJIBTYP.

Tak Kak ILENpI0 HCCIEAOBaHMs SBIISUIOCH BBISBICHHE CIOCOOOB
OTpa)XCHUsSI TOHATUS BpeMEHH BO (pa3eojOrHH TPEeX Pa3HOCHCTEMHBIX
SI3BIKOB, KAKUMU SIBIISIOTCS COBPEMEHHBIN aHTIMHACKUH, a3epOaikaHCKUi
U pycckui, eémopas noodenasa I'maBbl 1 «®@paszeonocuss 8 A3vIKOZHAHUU
conocmasnsaemMvix sA3vlko6» Oblla TIOCBSIIEHA HMCTOPHM HCCIESTOBaHUS
JNaHHOW 00JacTh. BT OTMEYeHbl MMEHa BEAYIINX OTEYECTBEHHBIX MU
3apyOeXKHBIX HCClenoBaTeleii o00nacTh  (pa3eosioruu, TakkKe Kak
pazzeneHne UX Ha CTOPOHHUKOB «IIMPOKOTO» M «Y3KOro» IOAXojia K
ONpEeNIeHnI0  TOHATHA  «(ppa3eoloruyeckas — €OUHHLAY.  bbuin
MpEeACTaBIeHbl KiIaccUpUKauuu (Ppa3eooOrHuecKnx EIUHHI] KaKIOro M3
COIOCTaBJISIEMBIX S3BIKOB.

OmHMM W3 OCHOBHBIX JTanoB paOOThl SIBJISETCS TIIATEIBHO
MPOBEICHHBIA aHANU3 TPaAMMATHYECKHX HOCUTEIEH TeMIOpaIbHOCTH
KKJIOr0 W3 TpeX S3BIKOB HCCIENOBAHMS, MPEICTaBICHHBIA B [7age 2
«Temnopanonocme. I pammamuueckue  ceolicmea  MeMHOPALLHLIX
@paszeonoeuveckux edunuy». B nepsoil nooenage «l pammamuueckue
Ccpeocmea  GuIpadicetuss MEMNOPAIbHOCHU 6 CONOCMABISeMbIX A3bIKAXY
BTOpPOM TJaBbl OTPAXXEHO HWCCIENOBaHHE, B TIPOIECCE KOTOPOro
MEePBOHAYAJILHO ObLIN BBISBIICHBI, 2 3aTEM COIOCTABJICHBI TPaMMAaTHUECKHIE
CPENCTBA BBHIPAXKEHUS TEMIIOPATHLHOCTH OCHOBHOTO SI3bIKA MCCIICIOBAHUS —
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOro, a Takke a3epOaipKaHCKOTO M PYCCKOro
s36IKOB. Oco00€ BHUMAHHE OBLIO YACICHO CXOIHBIM U OTIMYUTEIBHBIM
XapaKTepUCTHUKaM.

Bcecroponnee — uccinemoBaHue — (Ppa3eosiOTMYECKUX  CIMHHUII,
00JIaJIAIONIMX OCHOBHBIMHM TIPH3HAKAMM TEMIIOPAIbHOCTH (XOTS, Kak
MOKa3aJi0 MCCIENOBAaHNE, WHOTJAa B Pa3HOM CTENEHW) M OTHOCSIINXCA K
Pa3HOCTPYKTYPHBIM ~ SI3BIKAM, T.C. THUIOJOTUYECKHM U TE€HETHYECKH
HEPOJICTBEHHBIM, HEKOHTAKTHBIM SI3bIKaM, MO3BOJIMIIO, C OJHON CTOPOHHBI,
YCTaHOBHUTHh  S3BIKOBBIE  YHUBEpPCAIMHM, C JPyrod — IIOKa3aTh
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i depeHIanbHbie TPU3HAKY, TTOATBEPKAAIOIINE YHHUKAIBHOCTD SI3bIKa
KaXJ0l U3 KyJIbTYp.

Hanee  Bo  6mopoiti  noderase  «OcuosHvle — haxmopul
MeMNOParbHOCTY  (hpaseonocudeckux eounuy» InaBel 2 w3 Ooraroro
¢oHma  ¢QpaseosormsMoB  TpeX  SA3BIKOB  OBUIM  OTOOpaHbI  T¢
(bpazeonoruyeckue eUHUIIBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJHWIIH, BBISBICHHBIC
OPENBIAYIIMM ~ OTAllOM  HCCJICJIOBaHUS  TpaMMaTHYECKHE  CpEICTBa,
npujaroire  Gpa3eoioru3My  BPEMEHHYKHO — OKpacky. VIMeHHO 3Tm
(bpaseooruyeckue eIMHMIBI Jajiee MPEACTaBICHbl B paboTe Kak
TEeMIOpaJIbHBIC.

B  mpemveii noodenase «Xapaxmepucmuxa —epammamuueckotl
CMPYKmMYpbl  MEeMHOPAIbHbIX  (hpazeonocudeckux eounuy» InaBer 2
OTPaXEHO HMCCIINOBAHNE TEMIOPAIbHBIX (DPa3eONIOrHuecKuX EIMHUIL, C
TOYKH 3PEHHST HMX TPAMMATHYECKOW CTPYKTYpbl. YUHTBIBas, YTO
(bpazeonornyeckue eIMHUIBI MOJOOHO YacTsAM PEYd, MOTYT BXOAWTH, B
COCTaB TPEUVIOKCHHSI W  BBINOJNHATH pasziuyHble (YHKIMH, ObUIK
NpPENCTABICHBl PA3JIMYHbIE MHEHHUS YYEHBIX [0 TIOBOLY pa3psoB
(hpa3eoNornuecKuX CAMHHIL

Jlanee, mpogoiKas BOMPOC O CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKOM COCTaBE
(pa3eonoru3mMoB U (Gppazeoaoru3uPOBaHHBIX BBIPAKEHUM, ObLTIO OTMEUEHO,
YTO MO CBOEMY CTPOCHHIO U MO IPaMMaTHYECKOMY COCTaBy (hpa3eosnorus
COIOCTABJISICMBIX SI3bIKOB HEOJHOPOAHA. B moaTBepkIeHHE TOMY OBLIO
MOMYEPKHYTO, YTO B COBPEMCHHOM aHTJIMICKOM, a3epOai/PKaHCKOM WU
PYCCKOM $I3bIKax (pazeosorndeckue o0OpOTHI MO CTPYKTYpE AETATCS Ha
nBe Oonplive TPYNObBL: Te, YTO HMET (opMy CaMOCTOATEILHOTO
NPEIUIOKEHHUS U T€, YTO UMEIOT (POpMy CIIOBOCOYETAHUS.

CyIIeCTBEHHBIM ITAIllOM HCCIICIOBAaHHS, KOTOPBIH TaKKe OTpaKeH B
Tperbeil moxarnaBe [naBbl 2, sBJSETCA TPYNIHMPOBKA TEMIIOPAIBHBIX
(dpaseonornueckux eauHMIl corijacHo kiaccuukanuu H.M.IlaHckoro.
HccnenoBanue mokasaso, 4TO KiacCH(UKAIMs B IIEIOM HpUeMIIeMa Ui
BCEX TPEX COMOCTABIISIEMBIX S3bIKOB, HECMOTPSl Ha WX MPUHAJICKHOCTb
pa3HbIM SI3BIKOBBIM CHCTEMaM.

AHanu3 TOHATHS  TEMIIOPAJbHOCTb, IPOBEACHHBIH B  XO/e
MCCIICI0OBAHMUS TIO3BOJIMI BBISIBUTH MPUYHMHBI, CBOWCTBA U OTJIMYUTEIbHBIC
XapaKTEePUCTHKH TEMIOPATbHOCTH B Tpex COTIOCTABIISIEMBIX
pa3HOCHUCTEMHBIX si3blkaX. HecoMHeHHO, Haubosiee IJI0I0TBOPHBIMU
YaCTSIMU MCCIICNOBAHUs SIBIISIFOTCS Pa3fielibl, MOCBSIICHHBIC TPOBEICHUIO
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CpaBHEHUN MEXJYy TIpaMMaTH4YE€CKOM M JIEKCMYECKOW Pa3sHOBUIHOCTIMU
TEMITOPAIBHOCTH.

Camoli oOmmpHas 4acTh HCCIEAOBaHUS oTpaxkeHa B [rage 3
«Cemanmuueckue C80UCMBA MEMNOPATLHLIX (PPA3E0T0SULECKUX eOUHUY Y.
B nepsoii nooenase «llonamue nons. QYHKYUOHATLHO - CEMAHMUYECKOE
nojie memMnopaIbHOCmuy TPEThel TIIaBbl 0CO00€ MECTO YICICHO MOHSTHIO
« (DYHKITMOHATHbHO-CEMaHTUYECKOE MMOJIe», (PEHOMEHE O KOTOPOM BIICPBBIC
3aropopui ['.MnceH, NOHMMaOMMN MOJ «IOJIEM» «COBOKYIHOCTH CJIOB,
obnmamatomux oOmMM 3HaueHWeMm». B mepBodt moxarnmaBe [maBer 3
pacCMOTpEHBI YeThIpe OCHOBHBIX BHAA mojeit: moms [lokpoBckoro, momst
ﬁ.TpHpa, nons [lopuura v noss acCOUUaTUBHOIO THUIIA.

Hanee ocoboe BHUMaHHE YJCIEHO MPEACTABICHHBIM  Kak
OTCUYCCTBCHHBIMHM, TaK W 3apyOSKHBIMH YYCHBIMU  KIIACCHU(DUKAIUIA
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX noJsien TEMITOPAIBHOCTH, OCHOBHBIMU
COCTaBJISIFOIIIMMH  KOTOPBIX SIBJSIOTCS TPEACTaBUTENH  TEMIIOPAIBLHOMN
JIEKCHKH .

CormacHo pe3yiabTaTaM  HCCIENOBAHUS  CXOJICTBO  OCHOBHBIX
MPU3HAKOB  CUCTeMbl  (DYHKI[MOHAJIbHO-CEMAaHTUYCCKUX  TOJieH B
COIOCTaBIIIEMBIX  SI3bIKaX, O0O3HAuYaer OOIIHOCTh  MBICIHTEIBHBIX
KaTeropuil KaKJIOW U3 KYJIBTYp COMOCTaBIIIEMBIX SI3BIKOB, IMOJTBEPKIas
TeM CaMbIM EIWHCTBO OTpPaKEHHUsS CyOCTaHIWH, CBOMCTB M OTHOIICHHH
OOBCKTUBHOW  BHESI3BIKOBON  JICHCTBUTENHHOCTH.  BBbIsSBICHHBIE B
pe3yabTaTe MCCIACNOBAHUS OTIUYUS WM PACXOXKICHUS (DYHKIIMOHAILHO-
CEMAaHTHYECKMX TIOJIEH B PAa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKAX OOBACHSIOTCS
O0COOECHHOCTSAMU CTPOSI KaXKIO0TO U3 SI3bIKOB, MX KATCrOPUAIBHOW CUCTEMBI,
MOp(OJIOTHUH, CHHTAKCHCA, JISKCHKH, CJIOBOOOPa30BAHHUS U T.]I.

Bo 8mopoii nooanage «Cemanmuueckue ocobennocmu
MEMNOPATLHLIX — (PpPA3e0n0cUZMO8 € VUemoM  NOAUXPOHHOCTHU — UTU
MOHOXpOHHOCMU s13biKa» ['JaBbl 3 MUCCEPTAIMOHHON paOOTHI BIICPBBIC
MPeUIOKEHAa MOJCTbh (Pa3eOCEMaHTUYECKOrO TOJII BPEMEHM, COCTOSIIAS
M3 MHUKPOMNOJeH, KaXJ0€ M3 KOTOPBIX OTOOpa)KaeT OJHY W3 CMBICIIOBBIX
COCTABJISIONIMX TOHATHSI BPEMEHU M BKJIIOYACT B CEOsl OMPEACICHHYIO
rpynmny (ppa3eoornyeckux eIuHUIl, 00bEINHEHHBIX OOIIeH CEeMaHTHUKOM,
Hanpumep «paHo» (At the crack of dawn,; Sahar toyuglar agacdan

' Tahirov I.M. Azorbaycan va ingilis dillorinde zaman kateqoriyasi. Bak1: Nurlan,
s. 9.
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tokiilonda; Hu ceem nu 3aps), «no3nuo» (4 day after the fair ; Sonraki
pesmangiliq fayda vermaz, Xopowas mvicis npuxooum onocis ), «I0JIro»
(A month of Sundays,Giinii giina satmaq, bumuli uac), « Henouroy (Just
around the corner, Bu giin-sabahliqdir; He 3a copamu) u 1.11. CoctraBiieHa
MoOzieNb  (pPa3eOCEeMaHTUYECKOTO MOJIsS BPEMEHH KAaK OCHOBHOTO sI3bIKa
UCCIICZIOBAHUSl — AHIJIMICKOrO, TaK M COMOCTABISEMBIX C HHM
a3zepOaliPKaHCKOr0 U aHTJIMICKOTO SI3bIKOB.

brnaromapss monmenu (pa3eoceMaHTHYECKOrO MOJs BpeMEHH ObLia
Hpe/cTaBiIeHa KIacCU(PHUKAIMS TEMITOPAJIbHBIX (PPa3eoqOrnIeCKUX SIMHHUIL
Ha OCHOBE MX CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpPbl M TOW CMBICIOBOM Harpys3KH,
KOTOpYIO0 JIMOO HEeCyT B ce0e MPEeNCTaBUTENIM TEMIOPAIBbHON JICKCHKH,
BXOJiIIME B  coctaB  (paseonorm3ma, JUOO  oOJamaer  cama
¢paseonornueckas  eauHuna. Ocobasi  [EHHOCTh  MPEAJIOKEHHOU
KiIaccuUKalMy 3aKI0YaeTcsi B TOM, YTO OHa Obula THpPHMEHEHa K
TEeMIOPaJbHBIM (DPa3eONIOrHUECKUM EIMHHIIAM TPEX COMOCTaBIISEMbIX
Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB, YTO IO3BOJIMJIO PACKPBITH BCIO O0pa3HOCTh U
KOJIOPHUT SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAKCHUS BPEMEHH B KaXIOH W3 KYJIBTYp
(cm. Puc. 3.1; 3.2; 3.3).

JIpyruM BaskKHBIM aCIIEKTOM HCCIIEOBAHHUS, OTPAKEHHBIM BO BTOPOM
nonrnaBe [maBel 3 ABISIOTCS  HEKOTOpPBIE CBOMCTBA  CTPYKTYpPBI
(bpazeoceMaHTUUECKOTO MOJsi BPEMEHH, HAlpuMep MPHCYTCTBUE B HEM
AHTOHUMHUYHBIX MUKPOIIOJICH, TAKUX KaK «CBOEBPEMEHHOCTBY (A stitch in
time saves nine; Saxla samani, galar zamani; Beaxomy osowsy céoe epems)
- «HecBoeBpeMeHHOCTbY (In an ill hour, Vaxtsiz qonaq oz kisasindon yeyor,
byomo cuee ma conosy), «owictpo» (Before you can say Jack
Robinson;Gozla qas arasinda; B 0sa cuéma) — «memnenno» (Slow as a
snail; Bir ayaq sanin, bir ayaq monim,; Tanymo 1smKy) U T.IL

Kak ocobas xapaktepuctuka (Hpa3eoCEeMaHTHUSCKHUX MUKPOIOJIEH
BpPEMCHH, BBISBJICHHAas B XOJE HCCIICIOBAHUS, OTMEYEHA CIOCOOHOCTH
(pazeoceMaHTUUECKUX MHUKPOIOJCH TepeceKkaTbCs, 4YTO MOXKET ObITh
TaKXKe TMPEACTAaBICHO KaK HalloKeHWe Nepu(epuilHbIX o0NacTed AByX
Mukponoseii. Tak, Hanpumep, asepOaiikaHCKasi MOTOBOpKa Agwr gazan
gec qaynar (nocn. Tsowcenvili kOomén no30HO 3aKunaem) MOXET OBbITh
BKJIFOYCHA Kak BO ()pa3eOCEMAHTHUECKYIO TpYIY «IO3HO», TaK M
«ponro». [IpuMepamu B aHIIIMIICKOM M PYCCKOM sI3bIKax sIBISitOTCS: Slow
boat to China u Tawyme eonviHky. VIMEGHHO Takue TEMIIOpaIbHBIC
(dpa3eonoruueckue COUHUIBI “TIepeOSKYMKH” B OOJNBIIUHCTBE CBOEM
pacnonaratorcss Ha nepudepusx (pa3zecoCeMaHTUUYECKHUX MHUKPOIOJICH
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BpEMEHH. Anpo MUKPOTOJIS COCTaBJISIIOT TeMITOpajbHbIE
(pazeonornueckue EIMHMIBI, OTOOpaKaloUINe HCKIIOUYUTENBHO OIHO W3
CBOWCTB, XapaKTEPUCTHK, CMBICIIOBBIX COCTABJISIOIINX TIOHATHS BPEMEHH.

B xome wuccrnemoBanus ObUIO OOHapy)XEHO, YTO BXOJIIUE B
Makpornosie (pazeoceMaTHUECKHEe MHUKPOIONS BPEMEHH Takke 00JIaJaroT
CIIOKHOM CTPYKTYpOil M CaMU JENIATCA Ha OoJiee MEIKHE MOATPYIIIBI
TEMIIOPAIBHBIX  (PPA3COJIOTUUYCCKUX  CIMHMII, OOBCIMHEHHBIX OOIIeH
CMBICIOBOM Harpy3koil. Tak, B MUKpOIIONE «MEIJIEHHO» UMH SBIISIIOTCA
rpynmsl: 1) HeomoOpeHue (oTpunarenbHas oueHka) Giini giino satmagq;
Slow as a snail; Tanymo asmky; 2) HazugaHue/ IPpENyNPSKICHUE Asta vur,
Rasta vur; Slow and steady wins the race; Tuwe edewn, darvuie 6yoeulv;
3) omoOpenue (MONOXKUTENbHAS OICHKA) Asta gedon yorulmaz, Slow and
sure; Meonenno, Ho 6epHo.

Ha ocHoBe mpuBeseHHBIX MPUMEPOB U ‘“HATIOTHEHHOCTH Ka)JI0ro
W3 MHKPOIIOJiel (pa3eoceMaHTHIecKOro MaKpOIoJis BpeMEeHH ObLT ClieNiaH
BBIBOJI, YTO KAaTErOpHsi BPEMEHU SBJISICTCA Ba)KHBIM IOKa3aTeJIeM TeMIla
JKU3HU M PUTMA JICITSIILHOCTU TOM WM MHOW HAIlMM, U OT TOr0, KaKoBa
LIEHHOCTh BPEMEHHU B KYJIbTYPE, 3aBUCSAT THIIBI ¥ (DOPMBI OOIICHHMSI JTFOJICH.

B saxnmiouenuu mpeacTaBiieHBl OCHOBHBIE BBIBOIBI, ClIENAaHHBIE IO
pe3ynbTaTaM JUCCepTallMOHHOTO UCCIeOBaHUSI.

B xone nccnenoBanus ObUTO 10Ka3aHO, YTO OTHOIIEHHE KO BPEMEHH
W SI3BIKOBBIE CPENCTBA, KOTOPBIE €ro BBIPAXKAIOT, CHIBHO MEHSIIOTCS OT
KyIbTYpbl K KyJbType, UYTO OOOCHOBBIBA€T JEJE€HHE SI3BIKOB Ha
MOJIMXPOHHBIC 1 MOHOXPOHHBIE.

OtoOpaHHBIE B XOJC WCCICIOBAaHUS M3 OOJBIIOTO KOJUYECTBA
MaTepHuaia TeMIlopalibHble (Ppa3eoNornyeckue eJUHHIBI MPEACTABIISIOT
0COOBIN MHTEpEC, TaK Kak IUIs TOro, YTOOBI Jydille OPHEHTHPOBATHCS B
Yy)OW KyJIbType M MOHUMATh CKPBITHIC CUTHAJbI, HCOOXOIMMO 3HATH €¢
BPEMEHHYIO CHCTEMY, TMOCKOJbKY Kaxkgas KyJdbTypa HWMeEeT CBOH
COOCTBEHHBIH S3bIK BpeMeHH. VIMEHHO STOT “SI3bIK BpEMEHHU’, OTpaKEHHBIN
B ocoboii rpymme  (pa3eosoru3MoB,  NPEIUIOKCHHBIX  JAHHBIM
WCCIIEIOBAHUEM KaK mMeMNnopanvhblie, SBISETCS TEM NPEUMYIIECTBOM,
KOTOpO€ TIO3BOJIUT M30ekaTh HEAONOHMMAHHWs B Tpoliecce OOLIeHUs Ha
SI3BIKE APYT O KYJIBTYPBL.

HccnenoBanue 1mokasajgo, 4YTO B I[€IOM MOJ JIUHIBUCTHYECKUM
ACIEKTOM BpEMEHU TPAJAUIMOHHO TOHHUMAIOT OTPaXCHHE HEKOTOPOi
MOJIETTH PEaIbHOTO BPEMEHH B SI3BIKE.
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PesynbratamMu  HauaNbHOM  CTaguM  WCCIICAOBAHUS  SBJISIOTCS
rpaMMaTH4eCKue “nocurenu’’ TEMIIOPaJIbHOCTHU KaXJ0r0 u3
COIIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB. I'pammaTrueckumMu “HocuTensaMu’”’
TEMIIOPAJIBHOCTA MBI Ha3bIBa€M BCE TE€ TIPaMMaTHYECKHUE CPEICTBa,
KOTOpbIE CIIOCOOHBI 00pa30BaTh BPEMEHHOE 3HAYCHHUE, T.C. MPHUIAThH
3HauUeHHE TEMIIOPAJbHOCTH  CJIOBOCOYETAHHUIO WM  TNPEATI0KEHHIO.
'paMMaTHYeCKUE HOCHUTENIM  TEMIIOPAIBHOCTH, KaK JIOKa3aHO JaHHBIM
WCCIIEJIOBAHMEM B IIPOIIECCE COMOCTABIIEHUS COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO,
a3ep0aliPKaHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, PAa3IMYalOTCS B 3aBHCUMOCTH OT
MPUHAAJIEKHOCTH sI3bIKa K TOW WM HMHOW cucreme. To ecTh ObUIO
JOKa3aHO, YTO, HECMOTpPsl Ha HEKOTOpbIe CXOJCTBa B OCHOBHBIX
rpaMMATHYECKUX HOCUTEISAX TEMIIOPAIBHOCTU (HAIp., IJ1aroj, Hapeune u
T.I1.), KOKJBIA U3 paCCMAaTPUBAEMBIX S3bIKOB OTJIMYACTCSA OT JBYX JPYIHX
MPUCYIIMMHU TOJILKO €My, T.C. YHUKaJIbHBIMU CPEIACTBAMH OOpa30BaHUS
TEMITOPATBHOCTH.

Ente ogHMM BBIBOJIOM JIAaHHOW JMCCEPTAIMOHHOM PabOThI SBISACTCS
TOT (aKT, YTO UCCIEJOBAHUE MOHATHS TEMIIOPAIBLHOCTD, BKIIOYAET B ce0s
TaKKE M3yYCHHE TEMIIOPAIBHOM JICKCHKM W HE MOXET IPOBOIUTHCS
M30JINPOBAHO OT M3YYCHUS IPaMMaTHYECKOW KaTEeropuu BPEMEHH, TaK Kak
M JICKCHYECKUE M TPaMMAaTHUYECKHE CPEJICTBA IMPH BBIPAKCHUM MOHSATHS
“BpeMeHH”’ B3aMMO/IEHCTBYIOT.

CrnenyromumM pe3yibTaTOM HCCIEIOBATEILCKOM pabOThl  SBHIJIOCH
BbIsIBIIEHHE W3 Ooratoro ¢QoHma ¢pazeororud Tpex COMOCTaBIISIEMbIX
SI3BIKOB OCOOOW TpYIIBI (PPa3eoiOrMYSCKUX CIUHMI], B COCTaB KOTOPBIX
BXOJWJIA TPAMMATUYECKUE HOCHTEIHM TEMIIOPalbHOCTH, OTOOpPAaHHBIC Ha
npeasiayneM stane uccienoBaHus. [IpeacraBurenn 3TOM  TpymIibl
MIPEJCTaBIIEHbl B HMCCIEOBAHUN KaK memnopanvibie. Ha aToM ke 3Tame
MPEINPUHATA TIONBITKA ONPEACIICHUU JePUHUIIMK W CaMOro TepMHUHA
“reMropaiibHas Gpa3eosiornyeckas eauHuIa’”.

PesynbraroM  ucciemoBaHusA  SBISIETCS  TAKXKe  ONpeZesieHUe
rpaMMaTHYECKOM CTPYKTYPBI TEMIIOPAIbHBIX (PPa3eoIoruuecKux EIUHUIL B
TPEX COMNOCTABIISIEMBIX s3bIKaX. BbIBOgamMu JaHHOrO 3Tama padoThI
SBJISIOTCSA: @) B TPEX  S3bIKaX  HCCICAOBAaHUS  TEMIIOPAJIbHBIC
(paseonoruueckue OOOPOTHI IO CTPYKTYpE IENATCS Ha JBE OOJbIIHE
TPYIIIBL TE, YTO UMEIOT (POPMY CAMOCTOSITEIILHOT'O MPEIJIOKESHHS U T€, YTO
uMeroT (opMy CIIOBOCOYETaHHs, 0) TeMIlopajibHble (Pa3eoornYecKue
€/IMHUIIBI TOI00HO YACTSIM PEYH, MOTYT BXOJUTh, B COCTAB MPEIJI0KCHHUS U
BBITIOJHATH Pa3inuHble (DYHKIUU; B) HECMOTPSI HA PACCMOTPEHHBIE B XO/E
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HUCCIICAOBAHUA pa3IMYHbI€ MHCHHA YUYCHBIX 110 TIIOBOAY paspsaaoB
(paseonornueckux enuuul, kinaccuduramus H.M.Illanckoro B 1enom
npuemieMa Ijid BCEX TPEX COIMMOCTAaBJIACMBIX A3bIKOB; I‘) HECMOTpPA Ha
NPpUHAJJIC)KHOCTL K PpPas3sHbIM SA3BIKOBBIM CHUCTEMAM B TI'paMMaTUYCCKUX
CTPYKTYpaX TEMIIOPAIBbHBIX (PA3CONOrHUSCKUX EIUHUI] COBPEMEHHOIO
AHTJIMKACKOTrO, a3ep0aiPKaHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB IPHCYTCTBYIOT
CXOOHBIC YCPTHI.

CaMbIM HEHHBIM JOCTUKCHUCM HCCICIOBAaHUA SBJISICTCA BIICPBBLIC
MpeACTaBIeHHas MOJeNb (PPa3e0CEeMaHTHIECKOTO TOJIST BPEMEHH ISl TPEX
Pa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB. JTa MOJAENh TO3BOJNSET Kiaccu(UIMPOBaTh
TEeMITOpabHbIE (PPa3eoIOrHYeCKUe SMHULIBI COTJACHO UX CEMaHTUYECKOU
CTPYKTYpE U CMBICIIOBOM Harpyske. 3HA4UMOCTb MpPEIOKEHHON
KinaccuuKalMyd 3aKiiodyaeTcs B TOM, 4YTO OHa ObUla NpUMEHEHa K
TEMITOpPAJIbHBIM q)paSCOHOFI/I‘ICCKI/IM CAUHUIIAaM TpEX CONOCTABIACMbBIX
Pa3sSHOCHUCTEMHBIX SA3BIKOB.

B xome uccnemoBanus OBUIO BBISBIEHO, 4YTO (hpa3eoorHyuecKue

€UHULIBI — TNPEICTaBUTENM KaK MAaKpoIojisi BpPEMEHH, TaK U €ro
MHUKpONOJIEH, MOrYT OTJIMYaTbCsd JpYr OT Jpyra IO CTENEHH
TEMIOPAJIBHOCTH.

Mukpomnonst ppazeoceMaHTHUECKOTO MOJISl BpEMEHH CBSI3aHBI MEXKILY
co00M CHCTEMHBIMH CEMaHTUYECKIMH OTHOLIEHUSMH.

Kaxxnoe mukpomnorne, Takxke Kak 1 ppazeoceMaHTHUECKOE MAKPOIIOIE
BPEMEHH B IIEJIOM CBSI3aHO C IPYTUMH CEMaHTUYSCKUMHU TIOISMH SI3bIKA U B
COBOKYITHOCTH C HUMH 00pa3yer sS3bIKOBYIO CUCTEMY.

CeMaHTHUECKUN TPU3HAK, JISKAIIUH B OCHOBE CEMAHTHYECKOIO
Mojisi, MOXET TaKKE€ paccMaTpuBaTbCd KaK HEKOTOpas NOHSATUWHAS
KaTeropus, TaK WM HHA4Y€ COOTHOCSAUIAsACA C OKpPYXKaroUlel 4YeloBeKa
JIeCTBUTEIbHOCTHIO u c ero OIBITOM. Nmenno IO3TOMY
(pa3eoceMaHTHUECKOE TI0JI€ WHTYUTUBHO TOHSATHO HOCHUTEIIO S3bIKA U
o0JIajiaeT Jisi Hero MCUXO0JI0TMUYECKOM PealbHOCTHIO.

®dpazeoceMaHTHUECKOE II0J€ TaKKE KaK M CEMaHTHUYECKOE IIOJe,
ABTOHOMHO M MOXeET OBITh BBIZIEJICHO KaK CaMOCTOSTENbHAs MOACUCTEMA
SI3BIKA.

HecMmoTpst Ha HEKOTOpbIE pa3Iuuus, B LEIOM (hpa3eceMaHTHUECKUE
MOJIi BPEMEHHM TpeX COMNOCTABISAEMBIX S3BIKOB CXOAHBI IO CBOEH

CTPYKTYDE.
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CXOACTBO OCHOBHBIX TPU3HAKOB CHCTEMBl  (YHKIHOHAIBHO-
CEeMaHTHUYECKUX TOJIed B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX, 0003HaYaeT OOIIHOCTH
MBICITUTENBHBIX KAaTEropuil Ka)a0i U3 KyJIbTYp COMOCTAaBISEMbIX S3BIKOB,
MOATBEPKIasi TeM CaMbIM EIMHCTBO OTPaKEHHsI CyOCTaHIMH, CBOWCTB M
OTHOIIIEHNI 00BEKTUBHOI BHEI3BIKOBOH AEHCTBUTEILHOCTH.

PesynbraThl HMccnenoBaHHWA TMO3BOJIWIM  ONpPENETUTh OCHOBHYIO
MPUYUHY TEMIOPAJBHOCTH M OINpPEIETUTh XapaKTepHbIe CBOWCTBa
TEeMITOPATbHBIX (PPA3COTOTHUECKUX SMHUILL.

BrisBieHHble B pe3ynbTaTe  HMCCIEIOBAaHUS  OTIWYMS  WIIU
pacxoxIeHus (Ppa3eoCeMaHTUYECKHX MOJed BpPEMEHH B MCCIEAYEMBIX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX OOBSCHIIOTCS OCOOCHHOCTSIMH CTPOS Ka)JIOro
U3 S3BIKOB, UX KAaTErOpHAILHOW CHUCTEMBI, MOpP(OJOTHH, CHHTaKCHUCa,
JIEKCHUKH, CIIOBOOOPa30BaHUs H T.II.

Bo Bcex Tpex comocTaBiIIMBIX A3BIKaX HapsALy ¢ TpaMMaTHYECKHUMHU
CpeAcTBaMHU BBIpaXEHHU4, JIEKCUYECKHUe (dhopmbI BBIPaXEHUS
TEMITOPATbHOCTH 00pa3yloT MHOTOYMCIICHHYIO TPYNIy U BbI3BIBAIOT
OO0MBIIION HTEpEC KaK HOMHUHALIMK BPEMEHH Ha JIEBKCHYECKOM YPOBHE.

Uro kacaercs caMoi IpoOJeMbl BPEMEHHU, €€ MeCTa B JIMHTBUCTHUKE,
CHoco0O0B OTpakeHUsi BO (hpa3eoyioruu M B IEJIOM 3HAYMMOCTH B KaX IO
13 KYJbTYp MCCIEI0BAEMBIX SA3BIKOB, MBI IIPUIIUIM K CIIEIYIOIINM BBIBOJIAM,
KOTOpBI€ TPEJICTABIISAEM B JIOTNIOIHEHUE K TIPEABLIYIIIHM.

Kareropust BpeMeHH (TeMIOPaIbHOCTH) SIBJISIETCS YHUBEPCALHOM.

OnHoli M3 TNaBHBIX OCOOEHHOCTEH BpPEMEHH SIBIISIETCS OTCYTCTBHE
COOCTBEHHOHM CyOCTaHIIMM, XOTS MpPH 3TOM BpeMs SBIAETCS OOBIYHO
HE3aBUCUMON XapaKTEPUCTUKON sBJIeHUSA. FIMEHHO BCIEACTBUE OTCYTCTBUS
COOCTBEHHOH CyOCTaHIIMU BpeMs MOXKET BOCIIPHHUMATHLCS KaK BHYTPEHHU I
napamerp coObIThs. [109TOMY KOHIENT BpEeMEHH MOXHO ONpPEAeNUTh Kak
0co0YyI0 Cpeay, MPOCTPAHCTBO, TJIE Pa3BEPTHIBAIOTCS COOBITHS.

TeMmopalbHOCTh B IIMPOKOM CMBICIE MOHWUMAETCSl OOBIYHO Kak
KOHIIeNTyaJlbHasg KaTeropusi, B OCHOBE KOTOPOM JISKUT BpeMEeHHas
XapaKkTepucTUKa JEHCTBUS WJIM COCTOSIHHMS, KOTOpas oOmnMpaercsi Ha
pasnuyHble MOP(ONIOTHYECKHEe, CHHTAKCHYECKUE, JIEKCHYECKHE U TPOYHE
CpEZCTBA S3BIKOBOI'O BBIPAYKEHUS BPEMEHH.

Kareropus BpemeHnu siBisieTcsl BaKHBIM MTOKa3aTeNIeM TeMIIa KU3HU U
pUTMa JEATeNbHOCTH TOM WM MHOM HaIlMM, U OT TOr0, KakoBa IEHHOCTb
BpPEMEHH B KYJIbTYPE, 3aBUCAT THITHI U (POPMBI OOILICHHS JTFOJICH.

SBnssce opHOW W3 Hambosee 3HAYUMBIX KYIbTYPHBIX KaTeropuH,
KaTeropusi BpeMeHH UMEeT pa3INdHOE TOJIKOBaHHE B Pa3HBIX KYJIbTYypax.
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OTHOIIEHHEe KO BPEMEHHM M S3BIKOBBIC CPEICTBA, KOTOPHIE €ro
BBIpAXAarOT, OYC€Hb CHWJIIBHO MCHAIOTCA OT KYJIbTYPbl K KYJIbBTYpE, 4YTO
00OCHOBBIBACT JICTICHHE SI3bIKOB HA MOJIMXPOHHBIC © MOHOXPOHHBIE.

JlaHHasi AuccepTalMoHHAas paboTa SBISETCS OKA3aTeIbCTBOM TOTO,
YTO SI3bIK BBIPA0OTaN JIOCTATOYHO NMIMPOKUI HAOOp CPEICTB M CIOCOOOB
JUISL 0603Ha‘IeHI/IH BPEMCHHBIX CBOMCTB MHpa Ha BCEX A3BIKOBLIX YPOBHAX.

BbI10 Takke OKa3aHO, YTO KATErOpHsi TEMIIOPAIBHOCTH SIBIISETCS
YHUBEPCAIBHO U SI3bIK BBIPA0OTAJ JOCTATOYHO HMIMPOKUIT HAOOp CPEACTB U
croco0oB It 0003HAUEHHsI BPEMEHHBIX CBOMCTB MHpPa Ha BCEX S3BIKOBBIX
ypoBHsx. Jlekcudyeckue (OpMbl BBIPAKEHHS TEMIIOPAIbHOCTH 00pasyroT
caMyl0 MHOTOYHCIICHHYIO TpyIy, BbI3bIBas OONBIION  HMHTEpeC
uccieoBareliell K HOMUHAIMK BPEMEHH Ha JICKCHUECKOM YPOBHE.

dpazeoceMaHTHUECKOE MAKPOIIOIe BPEMEHH B a3epOaiiHkaHCKOM SI3bIKE U
€ro CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH
Puc. 3.1

1. HepecequHe MoJIeH «IO3gHO» U «HCCBOCBPECMCHHOCTDL» !

Toydan sonra nagara, xos galdin, bayram aga; Yetmisinds yorgalamagq,
QOwxinda dyranan, gorunda ¢alar.

19



2. Ilepeceuyenue nosneit «paHo» U «HECBOEBPEMEHHOCTbY: Kisini tez
qocaldar axsamdan yatan arvad.

3. Ilepeceuenue moned «oaro» U «MemseHHo»: Giinii giina
satmaq, Galin bazaninca toy aldon gedar

4. TlepeceueHue momeil «JoONro», «MEAJIEHHO» M «HO3THO»: Agir
qazan gec qaynar.

5. Iepeceuenue monei «aoiroy» u «4dactoyn: Deya-deya dilimda tiik
bitdi; Cala-¢ala ¢alagan olar.

6. CtpenkaMu yka3aHbl aHTOHUMHUYHbBIE MUKPOIIOJISl BPEMEHH, Kak
HaTpUMEp «IIO3THO» U «PAHOM.

dpazeoceMaHTHUECKOE MAKPOITOJIe B AHTJIMHCKOM S3bIKE U €T0
CTPYKTYPHBIE 0COOCHHOCTH
Puc. 3.2

1. TTepeceuenune nomnel «xonro» U «memneHno»: Slow boat to China;
Slow as a snail.

2. ITepeceueHue nosei «HEMOITO» U OBICTPOX»: Before the ink is dry;
In the twinkling of an eye.
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3. CrpenkamMu yka3zaHbl aHTOHHUMHWYHBIE MHKPOIOJIA BPEMEHH, Kak
HaATPUMEp «IIO3THO» U «PaHO», «OBICTPO» U «MEUIEHHO» U T.II.

dpazeoceMaHTHUECKOE MAKPOIIOJIE BPEMEHH B PYCCKOM SI3BIKE M €TI0

CTPYKTYPHBIE 0COOCHHOCTH
Puc. 3.3

1. TTepeceuenne nosuel «HENOIATO» U «OBICTPO»: B MeHOGeHue oxa;
B ooun mue.

2. IlepeceyeHue momeil «I0ATO» U «MENJICHHO»: TAHymb AAMKY;
Tanymo epems.

3. Crpenkamu yka3zaHbl aHTOHUMHYHBIE MUKPOIIOJIS BpEMEHH, Kak,
HaTpUMeEp «JIaBHO» U «HENABHO», «OBICTPO» M «MEIJIEHHO», «4acTo» H
«penKo» U T.IL.
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ISIN UMUMI SocCiyYesi

Movzunun aktualligi. Miidafiays togdim olunan dissertasiya isi miiasir
dilgilikdo aktual sayilan mossloys - miixtalifsistemli dillords (ingilis,
Azorbaycan vo rus dillorinds) frazeoloji vahidlordo temporalligin
miiqayisali todqiqine hosr edilmisdir. Son bir ne¢a onillik dilgilorin va
metodistlorin miiqayissli dilgiliys artan marag: ilo saciyyslonir. Dillarin
miigayisali-tipoloji aspektdon Oyrenilmesi bu sahonin dilgiliyin xiisusi
bolmasine ¢evrilmasino sobob olmus, bununla da, tipoloji todqiqatlarin
miqyasi oshomiyyatli doracods genislonmisdir.

Tadqiqgatgilarin geyd etdiyi kimi, dilgiliyin miiasir saviyyasinds ayri-
ayr1 leksik-semantik kateqoriyalarin yalmz bir dil ¢er¢ivesindo
Oyranilmasinin kifayot etmodiyi siibut olunmus vo belaliklo ds, bu
kateqoriyalarin qohum vo yad dillordo miiqayisali Gyronilmasi, onlarin
oxsar va forqli cohotlorinin askar edilmasi, sabablorin miioyysn edilmasi
zorurati yaramrmsdlr.1 V.D.Arakin, S.Vuranov, V.Q.Qak, R.Yakobson,
V.N.Yartseva, A.Axundov, 1.Tahirov, F.Cahangirov, N.Voliyeva,
M.Osadov, ©.Haciyeva kimi alimlor hom qohum, hom do qohum olmayan
dillorin miiqayisali dyronilmasi sahasinda xeyli tadqiqat islori aparmislar.
Bu aragdirmalar bir daha siibut edir ki, dillerin miiqayisali tadqiqi bu va ya
digor dilin forma vo monasina uygun golon hadisonin daha doaqiq
Oyronilmasine imkan verir, miigayiss olunan dillorin har birinin daxilinds
nazors ¢arpmayan xiisusiyystlorini agkara ¢ixarmaga sorait yaradir, vahid
miigayise metodu osasinda tohlil nsticasindo yeni elmi gonastlorin olds
edilmasino sobob olur. Miixtolif dillordeki eyni moenanin ifads olunmasi
formalarmi miiqayise edorkan, tadqgiqatci, har seydon avval, oxsar sistem
formalarmin nozordon kegirilmasi {isuluna miiracist edir. Bu formalar
ekvivalent saciyya dasidigi zaman yalniz oxsarliglar haqqinda s6hbat geds
bilar, ¢linki miixtalifsistemli dillorde tam ekvivalent movcud deyil.

Miiqayissli tipologiyanin forqlondirici cohati onunla saciyyslonir ki, bu
aspektdo aparilan todqgiqatlar yalmz oxsarhiglarin qeyde alinmasi ils
mohdudlagmir. Hatta todqiqat¢i, miixtalif dillords tez-tez miisahide edilon
va ilk baxigdan oxsar goriinen quruluslart miigayise edorkon miitlaq bu va
ya diger yaymmalarla garsilagir. Bu yayinmalar eyni iisuldan miixtalif dil
sistemlori asasinda istifade olunmasi ils izah olunur. Beloliklo, miiqayisali

! Haciyeva O.H. Ingilis vo Azorbaycan dillorinde somatik frazeologizmlorin
struktur-semantik xiisusiyyatlori. Baki: Nurlan, 2004, s. 23.
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tohlil bdyiik nozeri ohomiyyat dasiyir, belo ki, belo tadgiqat dil
universalilorini agkar etmoklo yanagi, dillorde imumi, ortaq vo xiisusi
uygunluglar1 géstarmays xidmat edir.

Miiqayisoli tohlilin digor ohomiyystli cohoti xiisusi qrammatik
olamotlorin askar edilmosindon ibaratdir ki, bu da xarici dilin
Oyronilmasinds interferensiyanin, yoni ana dilinin dyrenilon dilo tesirinin
aradan qaldirilmasina kdmak edir. Bu istigamatds aparilan tadqigat dogma
Azorbaycan dili ilo dyronilon ingilis vo rus dillori arasinda méveud olan
forqli cohatlorin (frazeoloji soviyyads) Oyronilmesine ydnoldilmisdir.
Tadqiqgat isimizdoki miiqayisolor frazeoloji materiallar, internet resurslari,
miiqayisa olunan ii¢ dilin materiallari, homginin onlarin torciimelori
osasinda aparilmigdir.

Tadqgiqat isinin aktualligini sortlondiron asas cohotlorden biri do budur
ki, dilin frazeoloji sistemindo temporalliq problemi az dyronilon sahslor-
dondir. Tadgiqat prosesinds ilk dofa olaraq Gyranilan har {i¢ dil {i¢iin zaman
anlayislarmin frazeosemantik sahosinin modeli miiayyanlagdirilmisdir.

Tadgiqatin obyekti va predmeti. Tadqigat isinin obyektini miiasir ingilis
dilinin frazeoloji sistemindo vo onunla miigayisods Azorbaycan vo rus
dillorinin frazeologiyasinda zaman anlayiginin oks olunmasi toskil edir.
Todgiqatin  predmeti temporal sistemin tohlilindon va struktur-tipoloji
baximdan yaxin olmayan ii¢ dilin frazeoloji vahidlorinde temporalligin
ifads olunmasinin tohlilindon ibaratdir.

Tadgigatin  moagsad va vazifalori. Tadqiqatin  mogsadi ingilis,
Azarbaycan vo rus dillorinin temporal frazeoloji vahidlorinin struktur vo
semantik xiisusiyyatlorini tohlil etmokdir. Bu magsade nail olmaq iigiin
asagidaki vazifolarin yerino yetirilmasi nazards tutulmusdur:

- miiqayise olunan ii¢ dildo temporal frazeoloji vahidlor korpusunu
miioyyon etmok;

- miigayisa olunan dillords temporal frazeoloji vahidlerin asas struktur
tiplarini vo onlarm korrelyatlarini tayin etmak;

- miiqayise olunan dillordo temporal frazeologizmlorin qrammatik
moenalarini tadqiq etmoak;

- miigayiso olunan dillordo temporal frazeoloji vahidlorin asas badii
manbalarini agkar etmok;

- temporal frazeoloji vahidlorin mona doyigmolorinin asas mexa-
nizmlarini tasvir etmak;
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- miigayiss olunan dillords temporal frazeologizmlorin tosnifini apar-
maq va onlarin milli-madani xiisusiyyatlorini tohlil etmoak.

Tadgigatin magsadina uygun olaraq, agagidaki mosalslarin halli garsiya
goyulmusdur: “temporalliq” anlayigina aid miixtalif elmi baxiglar1 nazarden
kegirmak va iimumilogdirmak; har ii¢ dilin temporal sistemini tasvir etmok;
temporal frazeoloji vahidlorin sem (mena) torkiblorini miioyysn etmok;
milasir ingilis, Azorbaycan vo rus dillorinin frazeoloji sisteminds
temporalligin ifads vasitslorini miiqayiso etmok.

Tadgiqatin asas forziyyasi. Tadqigat prosesinds irali siiriilon asas miid-
doalardan biri budur ki, hor bir dilin temporal sisteminds {imumi semantik
komponentlor movcuddur. Bu sistemin diferensial slamati milli dilin x{isu-
siyyati ilo olagaedardir. Todqiqatin xiisusi forziyyalori asagidakilardan
ibarotdir:

1. Tadqigat prosesinda xiisusi olaraq segilmis va femporal adlandirilmig
frazeoloji vahidlor qrupunun temporalliq xiisusiyyetlori onlarm tokco
grammatik deyil, hom do semantik cohatlari ilo sortlonir.

2. Temporalligin {imumi semantik komponentlorinin mévcudlugu
haqqindaki  miiddoaya osaslanaraq temporal frazeoloji vahidlorin
tasnifatinin vahid sisteminin yaradilmasi miimkiindiir.

3. Oz torkibindo mikrosahoni ehtiva edon frazeosemantik zaman
makrosahasi dilin diger semantik saholori ilo oslagadardir vo birlikde dil
sisteminin macmusunu tagkil edir.

Tadgigatin metodlar:. Arasdirilan materialin 6ziinomoxsuslugunu vo
dissertasiya isinin mogsadini nozere alaraq, todqiqat prosesinde asagidaki
osas metodlardan istifade edilmigdir: linqvistik tosvir metodu; 06ziindos
imumi va diferensial tohlili birlegdiron miiqayissli-qarsilagdirma metodu;
kontekstoloji metod; statistik tohlil tsullari vo homginin, temporal
frazeoloji vahidlorin milli-madoni xiisusiyyatlorini vo onlarm interpretasi-
yasini agkar etmok mogsadi dasiyan induktiv metod.

Tadqigat isindo totbig olunan miiqayisali-qarsilagdirma metodu
asagidaki morhslslordon ibarstdir: 1)her bir dilde temporalligin ifads
vasitalarinin tipoloji tasviri; 2)miiqayisa olunan dillorin temporal sistemini
saciyyslondiran oxsar va forgli cohatlorinin macmusunu miiayyan etmok.

Tadgigatin elmi yeniliyi ondan ibaratdir ki, dissertasiyada ilk dofs
olaraq temporal frazeoloji vahidlor miigayise olunan ii¢ dilin imumi
frazeoloji vahidler fondundan ayrica qrup kimi forglondirilir. Bu magsadla
temporalliq anlayis1 strafli tohlil edilir, temporalligin 6ztinomoxsuslugu va
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forqlondirici saciyyesi askar edilir, bu anlayisin qrammatik vo leksik
ndvlori arasinda miiqayiso aparilir, “temporal frazeoloji vahidlor” termini-
nin definisiyasi irali siiriiliir.

Tadgiqatin nazari ahamiyyati. Dil¢i miitoxassislora yaxst melumdur ki,
dili, xtisuson do, xarici dili yaxsi bilmok, onun frazeologiyasina bolod
olmadan miimkiin deyil. Frazeologiyaya bolod olmaq publisistik
adabiyyatin oxunmasint son doracads asanlagdirir. Bundan slava, milli-
madoni konnotasiyalara balod olmaq xarici dildoki badii odsbiyyat
niimunalorinin  mitkommoal basa diiglilmasindo xiisusi rol oynayir.
Frazeologizmlordon siiurlu sokilds istifade olunmasi nitqin daha da
idiomatik xarakter almasina sabab olur. Horfi torciims olunmayan, macazi
monada basa diisiilon frazeoloji vahidlorin komaoyi ilo dilin estetik aspekti
giiclondirilir. “Renglorin miixtslif ¢alarlarmin koémoyi ilo oldugu kimi,
idiomlar vasitesi ilo dilin informasiya aspekti diinyamizin, hayatimizin
hissi-intuitiv tesviri ilo tamamlanir.”"

Tadgiqatin praktiki ahamiyyati. Azarbaycan, ingilis va rus dillori kimi
miixtalifsistemli, tipoloji vo genetik cohatdon qohum olmayan dillorin ma-
teriallar1 asasinda frazeoloji vahidlorin, o climlodon, temporal frazeo-
logizmlarin miiqayisali tadqiq olunmasi fakti tadqiqatimizin shamiyyatini
artirir. Aragdirmalarimizin dillorin funksionallagsmasinda, dil universalilo-
rindo miixtalif analoji vo forqli formalarin askar edilmesine yonoldilmasi
miigayisali tipoloji dil¢ilik iiciin, slibhosiz, xiisusi shomiyyot kasb edir.
Qeyd etmok lazimdir ki, miiqayisali va tipoloji tohlilo maragin artmasinin
digor ohomiyyatli sobabi do milli tohsil miiassisalorinde xarici dillarin
Oyradilmasinin yaxsilagdirilmasindadir. Miiasir dovrds tadrisin kommuni-
kativ yoniimiiniin artmasi ilo alagadar olaraq, xarici dilin tadrisi metodika-
smin qurulmasinda hom Oyranilon dilin, ham do ana dilinin xiisusiyyat-
lorinin nazors alinmasi talob olunur. Belsliklo, todqiqat isinin aktualligi
ham do onunla gartlonir ki, miixtslifsistemli dillorin miiqayisali dyranilmosi
xarici dillarin todrisi metodikasinda birbasa shomiyyat dasiyir.

Tadqiqat iginds, hamginin, ilk dofs olaraq, miiasir ingilis, Azarbaycan
va rus dillarinin temporal frazeologizmlorinin milli-modoni xiisusiyyatlori-

" Anmuxos U.E., Tpyss! o s3siko3uanmo. CI16.: Hayka, 1997, c. 15.
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nin linqvokulturoloji ve linqvodlkasiinasliq mdvgeyindon miiqayisali
tadqiqina cohd edilir.

Miidafiaya tagdim olunan asas miiddaalar:

- har bir dilin temporal sisteminds diferensial slamstlorin sayindan asili
olmayaraq, imumi semantik komponentlor movcuddur. Todqgigat prose-
sinds islonib hazirlanmis frazeosemantik zaman sahasi modeli ham miiasir
ingilis dili, hom do onunla miiqayiss edilon Azarbaycan va rus dillari {igiin
totbiq edils bilar;

- frazeosemantik zaman makrosahasi c¢oxcohatlidir vo miirakkab
struktura malikdir, yoni zaman anlayigini togkil edon, mona variantlarini
(“uzun miiddat”, “tez”, “gec” vo s.) ifado edon mikrosahoalordon ibaratdir.
Frazeosemantik mikrosaholor arasinda sinonim vo antonim olagsalor
(“vaxthi-vaxtinda”, “vaxtsiz, vadesiz”’) mévcuddur;

- frazeosemantik zaman makrosahasine daxil olan mikrosaholor
moarkazi (niive), yoni sabit semantikali temporal frazeoloji vahidlorin
yerlasdiyi vo niivadon konar (“oyalat”), yoni ikili semantikali temporal
frazeoloji vahidlorin ¢omlagdiyi hissalorden ibaratdir. “Oyalotds” yerloson
va tadqiqat isindo “qagaq” adlandirilan temporal frazeoloji vahidlor qonsu
sinonim mikrosahalors kegmok xiisusiyystine malikdir.

- “gacaq” frazemlorin, yani, niivadon konarda yerloson, ikili semantikali
temporal frazeoloji vahidlorin mdvcudlugu mikrosahslorin  kosisma
imkanlarimi1  tesdiq edir. Frazeosemantik zaman mikrosahalorinin
niivodonkonar zonalarmin kasigsmo hallarinin say1 dilin
Ozlinomoxsuslugundan asilidir;

- frazeosemantik zaman sahasi, hamginin miirokkab struktura malikdir
vo Uimumi mena tutumunda birlosmis kicik temporal frazeoloji qruplara
boliiniir. Masalon, “yavas-yavas, long” mikrosahasinin asagidaki qruplari
movcuddur: 1) boyonmoms (monfi qiymat); 2) nosihat // xabardarlq; 3)
boayanma, raziliq (miisbat qiymat);

- frazeosemantik zaman sahasinin niimunosi kimi, temporal frazeoloji
vahidlor temporalligin doracasine gors bir-birindan farqlonir.

Dissertasiyamin aprobasiyasi. Tadqgiqatin osas miiddealar1 ADU-nun
Umumi dilgilik vo Ingilis dilinin qgrammatikas1 kafedralarnm birlosmis
iclasinda miizakirs edilmisdir. Dissertasiyanm asas mozmunu miisllifin ¢cap
olunmus 9 maqalssinds va 1 tezisinda oks olunmusdur.

Dissertasiyamin qurulusu. Dissertasiya “Girig”, U¢ fasil, “Natico”
hissalarindan vo istifads edilmis adabiyyat siyahisindan ibaratdir.
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TODQIQATIN 9SAS MOZMUNU

Dissertasiyanin “Girig” hissosindo movzunun aktualligi ssaslandirilir,
todqiqatin moqgsad vo vozifsleri, elmi yeniliyi, noezeri vo praktik
ohomiyyati, miidafisys toqdim olunan osas miiddoalar miioyyanlogdirilir,
tadgigatin metodlari, dissertasiyanin aprobasiyasi vo strukturu hagqinda
moalumat verilir.

Tadqiqat isinin “Dil¢ilikda zaman fenomeninin aks olunmasi” adlanan
I fasli iki yarimfasildon ibarstdir. Birinci yarimfasildo zaman veo onun
marhsalalari problemi arasdirilir. Burada qeyd olunur ki, “zaman” anlayis1
ilk dovrlords tobist elmlari aspektindo Oyronilse do, hazirda bu problem
yalniz filosoflarin deyil, hom do dilgi alimlarin digget merkazindadir.
Zaman probleminin tadqiqi dilgiloer terofindon, ilk névbods, morfoloji
kateqoriya kimi, sonralar iso daha yiiksok kateqoriya soviyyasinde —
sOylom vo motn saviyyasinde davam etdirilmisdir. Basqa soézlo desok,
ogor kegon osrin 60-70-ci illorinde zaman kateqoriyast qrammatik
tadgigatin obyekti idisa, 80-90-c1 illori zamanin tadqiqino leksik-
frazeoloji vo strukturoloji baxis kimi saciyyslondirmok miimkiindiir. Bu
yarimfosildo qeyd edilir ki, zaman anlayisinin linqvistik aspekti adi
altinda ananavi olaraq, dilds real zamanin bazi modellarinin oks olunmasi
nazordo tutulur. Aspektologiya va temporologiya sahasindo todqiqat
aparan Azorbaycan veo xarici dilgilorin digqetini mohz zaman problemi
colb edir. Homin tadqiqatlar haqqinda faslin bu yarimfaslindo otrafli
moalumatlar verilir.

J.Viardenin miislliflordon biri oldugu moqalslor macmussinds
tadqgigatgilarin zamanin dork edilmosi sahasindo gordiiklori isler, o
climladon, onlarin miinasibati, homginin prospektiv (prospective timing)
va retrospektiv (retrospective timing) zaman arasinda daqiq foarqlor
mosalosing aid miilahizalor 6z oksini taprsdar.'

J.Viarden hesab edir ki, psixologlarin daha ¢ox “davamliliga”
yonoaldilmis tadqigatlarinin oksina olaraq, dilgilor iiglin hadisalorin

! J.H.Wearden. The perception of Time: Basic Research and some links to the
study of Language. USA: The Sheridan Press, 2008, p. 164-167; Taking About
Time: Time Metaphors and the Existence of a Time Sense”, USA: The Sheridan
Press, 2008, p. 149.
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“ardicilliginin” kegmis, indiki vo golocok zamanlarda yerlogmasi, yoni
onlarin agkar zaman strukturlarinda hoyata kegirilmasi, yaxud zamanin
tosviri liclin metaforalardan istifado edilmosi (masslon: time flies, the
sands of time va s.) diqqot predmeti ola bilor.' Lakin bizim todqigatimizda
askar edilmisdir ki, dildo zamanin har hansi bir konstruksiya soklinds -
metaforalarin, idiomatik ifadslerin, frazeoloji vahidlorin do daxil oldugu
digor konstruksiyalarla ifads olunmas1 daha genis miqyas1 ohats edir ki,
buraya “davamlilhiq” veo “ardicilliq”’, homg¢inin  “ndvbologma”,
“fasilasizlik”, “daimilik” kimi zaman saciyyslari do daxildir.

Zaman haqqinda danisarkon metaforik ifadolordon istifadodon yan
ke¢mok miimkiin deyil. Masolon, Cokson vo Mikon zamanin
metaforalarin koémoyilo ifadesino xeyli niimunolor géstormisler.” Zaman
vo moakan kimi anlayiglar arasindaki slagelers aid bir ¢ox xarici alimlar
(Alverson, Clark, Haspelmath, Jackendoff, Lakaff vo Johnson, Traugott)
todqigatlar hosr etmislor.’ Bu nozeriyyenin siibutu kimi, onu qeyd edo
bilarik ki, bir sira dillordo hom zaman kasiyinin, hom do mokanin ifadssi
ticlin eyni sozlordon istifads edilir. Masalon, ingilis dilinde danisanlar
long vacation (zaman kasiyi) va long line (makan), yaxud move a meeting
forward (zaman kasiyi) vo move a truck forward (mokan) ifadolorindon
istifads edirlor.

Bu faslin birinci yarimfoslinds madoniyyast tarixinde zamanin 6ziinii
ovaz edon dord modeli nazarden kegirilir.

Tadgigatimizin magsadi ingilis, Azarbaycan va rus kimi miixtalifsis-
temli dillorin frazeologiyasinda zaman anlayiginin ifadesi tisullarimin
miloyyon edilmasi oldugundan, bu faslin “Miigayiso olunan dillorin
lingvistikasinda frazeologiya” adlanan ikinci yarimfasli bu sahads
aparilan todqgiqatlarin tarixins hasr olunur. Frazeologiya sahasinds aparici
0lka vo xarici toedqiqatcilar osorlorine “frazeoloji vahid” anlayisinin

! J.H.Wearden. The perception of Time: Basic Research and some links to the
study of Language”; “Taking About Time: Time Metaphors and the Existence of a
Time Sense. USA: The Sheridan Press, 2008, p. 150.

* Jackson J.L. & Michon J.A., Verisimilar and metaphorical representations of time
/ F.Macar, V.Pouthas, & W.J. Friedman (Eds.), Time, action and cognition,
Dordrecht: Kluwer, 1992, p. 164.

’ Daniel Casasanto. Who’s afraid of the Big Bad Whorf? Crosslinguistic
Differences in Temporal Language and Thought. USA: The Sheridan Press, 2008,
p. 69.
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miloyyanlagdirilmasinds “genis” vo “dar” yanagsma baximindan qiymot
verilir, hor bir miiqayiss olunan dillordaki frazeoloji vahidlorin tesnifati
aparilir,

Dissertasiyanin II fasli “Temporalliq. Temporal frazeoloji vahidlorin
grammatik xiisusiyyatlori” adlanir. Faslin “Miigayisa olunan dillordas
temporalligin  ifadasinin  qrammatik  vasitalori” adlanan  Dbirinci
yarimfaslinds avvalca tadgiqatin asasini tagkil edon dilds — miasir ingilis,
hamg¢inin Azarbaycan vo rus dillorinds temporallig1 ifade edon qrammatik
vasitalor miiayyoanlogdirilmisg, sonra iss miiqayise edilmis, onlarin oxsar
va forqli cohatlarinin tohliline xiisusi diqqget yetirilmisdir.

Miixtalif strukturlu, yani tipoloji va genetik cohatdon qohum olmayan
vo milayyan doracads tomassiz dillordoki asas temporalliq slamatlorine
(tadgigatin gostordiyi kimi, miixtalif doracads) malik frazeoloji vahidlarin
hartarafli tadqiqi, bir torofden, dil universalilorinin miioyyan edilmosina,
digar terafdan isa, har bir xalqin madoniyystine uygun dilinin unikalligim
tasdiq edon diferensial slamatlorinin iizo ¢ixarilmasina imkan yaratmisdir.

Bu faslin “Frazeoloji vahidlorin temporalliginin asas faktorlart”
adlanan ikinci yarimfoslinde miigayise edilon har ii¢ dillerin zongin
fondundan elo frazeologizmlor se¢ilmigdir ki, onlarin torkibina tadqiqa-
timizin avvalki morhalslorinds askar edilmis frazeoloji vahide zaman
calar1 veran qrammatik vasitalor daxildir. Mahz bels frazeoloji vahidler
arasdirmalarimizin sonraki merholosinds temporal frazeologizmlor kimi
toqdim edilmisdir.

Ikinci faslin “Temporal frazeoloji vahidlarin qrammatik strukturunun
saciyyasi” adlanan sonuncu yarimfaslinds temporal frazeoloji vahidlerin
grammatik qurulusu todqiq olunur. Nitq hissalori kimi, frazeoloji
vahidlarin ds ciimlonin terkibino daxil olub miixtslif funksiyalar1 yerina
yetirdiyini nazars alaraq frazeoloji vahidlerin mohz bu baximdan novleri
haqqinda dil¢i alimlorin miixtalif fikirlori bu yarimfesildo nazerden
kegirilir.

Dissertasiyada frazeologizmlorin vo temporal frazeoloji vahidlorin
struktur-qrammatik torkibi hagqinda masslodon danisilarken geyd olunur
ki, miigayise edilon dillords frazeoloji vahidlor, istor 6z qurulusuna,
istarsa do, qrammatik torkibine goro eynicinsli deyil. Bu tezisin tosdiqi
kimi gosterilir ki, miiasir ingilis, Azarbaycan va rus dillorinds frazeoloji
torkiblor struktur cohotdon iki boyiikk qrupa ayrilir: miistaqil ciimlo
formasinda olan frazeoloji vahidler, s6z birlosmasi formasina uygun goalon
frazeoloji vahidlar.
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Todgigat igimizin bu merhslssinde temporal frazeoloji vahidler
N.M.Sanskinin tosnifat1 asasinda qruplasdirilir. Aragdirmalar gosterir ki,
belo tosnifat miixtolif sistemo malik olsa da, miiqayise edilon hor ii¢ dil
liciin mogbuldur. Tadqgiqat prosesindo temporalliq anlayisinin tohlili
miiqayisa olunan dillarde temporalligin farqli cohatlorinin vo 6ziinomox-
suslugunun saboblorini agkar etmoyos imkan vermisdir. Siibhosiz, todqi-
gqatimizin daha mohsuldar hissesini temporalligin qrammatik vo leksik
ndvlori arasinda aparilan miiqayisays ayrilmis bolmoler togkil edir.

Tadgigat isinin daha otrafli hissasini dissertasiyanin “Temporal
frazeoloji vahidlarin semantik xiisusiyyatlori” adlanan III fasli togkil edir.
Bu faslin birinci yarimfaslinds “saha” terminini “imumi menaya malik
sozlorin mocmusu” kimi qobul edon Q.Ipsenin ilk dofo “funksional-
semantik sahs” adlandirdigi anlayisa xiisusi diqqget yetirilir. Burada
sahonin osas dord ndvii — Pokrovski saholori, Y.Trip sahslori, Portsiq
saholori vo assosiativ tip sahalori nozordon kegirilir.

Dissertasiyanin bu hissasinds temporalligin hom 6lks, hom ds xarici
alimlor torafindon leksik-semantik saholorinin tortib edilmis tosnifatina
xiisusi diqgat yetirilir. Bu sahalorin asasini temporal leksika niimunalori
toskil edir.'

Tadgigatin naticalorine gore, miiqayisa olunan dillordo funksional-
semantik sahoslor sisteminin osas olamotlorinin oxsarligt bu dillorde
tofokkiir kateqoriyalarmin timumiliyini gosterir ki, bu da dildonkonar
obyektiv realligin substansiyasinin, xiisusiyyatlorinin vo miinasibatlorinin
inikasinin vohdatini tesdiq edir. Miixtalif strukturlu dillorde funksional-
semantik sahoalorin farqli vo oxsar cohatlorinin tadqgigat naticesinds iizo
¢ixarilmast  hor  bir dilin  qurulusuna, kateqorial sistemina,
morfologiyasina, sintaksisine, leksikasima, sdzyaradiciligina moxsus
cohatlorls izah olunur.

Bu faslin “Dilin polixronlugunun, yaxud monoxronlugunun nazora
alinmast ila temporal frazeologizmlarin semantik xiisusiyyatlori” adlanan
ikinci yarimfoslinds ilk dofo olaraq, mikrosahslorden toskil olunmus
frazeosemantik zaman sahasi modeli anlayis1 tohlil olunur; bu
mikrosahalarin har biri zaman anlayisinin miioyysn monasini 6ziinds aks
etdirir vo iimumi semantikada birlogsmis miioyyon frazeoloji vahidlor
grupundan ibaratdir. Homin mona ¢alarlarina asagidakilar1 misal gotirmok

' Tahirov I.M. Azorbaycan va ingilis dillorinde zaman kateqoriyasi. Bak1: Nurlan,
s. 9.

34



olar: “tez, erkon” (At the crack of dawn — Sahor toyuglar agacdan
tokiilonda; Hu ceem, nu 3aps), “gec” (A day after the fair — Sonraki
pesmangiliq fayda vermaz;, Xopowas cmvica npuxooum onocis), “uzun
miiddet” (4 month of Sundays — Giinii giino satmaq, bBumwiil uac), “qisa
miiddet” (Just around the corner — Bu giin — sabahliqdir; He 3a copamu )
vo s. Dissertasiyada hom tadgiqatin asas dili — ingilis, hom do miiqayise
olunan Azorbaycan vo rus dillorinin frazeosemantik zaman sahasinin
modeli tortib edilmisdir (bax Sak. 3.1; 3.2; 3.3).

Frazeosemantik zaman sahosi modeli sayssindo semantik struktur
osasinda temporal frazeoloji vahidlorin tosnifati aparilir. Bu tosnifat
temporal frazeoloji vahidlorin semantik qurulusu vo mona “yiikuns”
osaslanir. Burada hom 6z torkibinds temporal leksikasinin niimunasini
dasiyan vahidlor, hom de temporal leksika olmadan belo temporallig: oks
etdiran frazeoloji vahidler toqdim olunur. Toklif olunan tesnifatin doyeri
ondan ibaratdir ki, belo tosnifat miiqayiso olunan ii¢ mixtslifsistemli
dillorin temporal frazeoloji vahidlerina totbiq edilmisdir ki, bu da har bir
dilds obrazliligin ifadasindos istirak edan dil vasitalarinin koloritinin tomin
olunmasina imkan yaratmigdir.

Ugiincii foslin bu yarimfaslindo 6z oksini tapan todgiqatin digor
mithim aspekti onunla sortlonir ki, burada frazeosemantik zaman
sahosinin boazi struktur xiisusiyyatlori tohlil edilir. Masalon, homin
strukturda antonim mikrosahalar istirak edir: “vaxtli-vaxtinda” (4 stitch in
time saves nine — Saxla samani, galar zamani; Bcaxomy osowy ceoe
epems) — “vaxtsiz, vadesiz” (In an ill hour — Vaxtsiz qonaq 6z kisasindon
yeyar, byomo chee na 2o108y), “tez” (Before you can say Jack Robinson —
Gozla qas arasinda; B 0sa cuéma), “yavas, long” (Slow as a snail — Bir
ayaq sanin, bir ayaq manim; Tauymo asamKky) va s.

Tadgiqat prosesinds askar edilmis frazeosemantik zaman sahosinin
xiisusi sahasi kimi, frazeosemantik mikrosahslorin kasismo imkanlari
faslin bu yarimfaslinds ayrica tohlil edilmisdir ki, bu da iki mikrosahonin
niivodonkonar  (“oyaloat”) hissolorinin  kosisma  xiisusiyyati  kimi
giymotlondirilo bilor. Masalon, Azaorbaycan dilindoki Agwr gazan gec
gaynar (harfi torc.: Tsorcenviii komén nozono 3axunaem) atalar sézii hom
“gec”, hom do “uzun miiddet” frazeosemantik qrupuna aid ola bilar.
Ingilis vo rus dillorindo slow-boat to China vo Tauymwv eonvinky buna
nimuns ola bilor. Mohz belo “qacaq” temporal frazeoloji vahidlor
frazeosemantik zaman mikrosahosinin niivesindon konarda yerloso bilir.
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Mikrosahanin niivasi zaman anlayisini togkil edon cohatlorden birini oks
etdiran temporal frazeoloji vahidlordan ibaratdir.

Tadgiqat prosesindo miioyyan edilmigdir ki, makrosahoys daxil olan
frazeosemantik zaman mikrosahasi do miirokkab struktura malikdir vo
imumi semantik yiikds birlosmis daha kicik temporal frazeoloji vahidlor
grupuna boliiniir. Masalon, “yavas, long” mikrosahasi asagidaki
gruplardan ibaratdir: 1) bayonmoma (monfi qiymat): Giinii giino satmaq —
Slow as a snail; Tanyms nsamxy; 2) nasihat / xobardarliq: Asta vur, Rasta
vur — Slow and steady wins the race; Tuwe edewn, danrvuie Oyodeuib, 3)
boyonma (miisbat qiymot): Asta gedon yorulmaz — Slow and sure;
Meonenno, no eepno.

Verilmis niimunslor vo frazeosemantik zaman makrosahasinin
torkibinde olan hor bir mikrosahonin “doldurulmasi” esasinda bela
genaoto golmisik ki, zaman kateqoriyasi bu va ya diger xalqin hayatinin
va faaliyyat ritminin mithiim gdstaricisi kimi ¢ixig edir.

Dissertasiyanin “Natica” hissesinds todqigat prosesinds oldo edilmis
elmi qonastlor asagidaki kimi iimumilegdirilmigdir:

Tadgiqat zamani siibut olunmusdur ki, zaman anlayisina miinasibat va
onu ifado edon dil vasitolori madeniyystdon modoniyyato ¢ox giiclii
doyisir vo bu da dillerin polixron vo monoxron novlera ayrilmasini
sortlondirir.

Xeyli migdarda materialdan secilmis temporal frazeoloji vahidlor yad
madaniyyatlo daha yaxsi tanig olmaq, gizli signallar1 basa diismok, onun
zaman sistemina bsalad olmaq liciin xiisusi shomiyyat dasiyir, ¢linki her
bir madoniyyat niimunasi zamani ifade etmok iiglin 6ziinomoxsus dil
vasitolorino malikdir.

Tadqiqatimizda temporal kimi qiymatlondirilon xiisusi frazeologizm
grupunda oks olunan mohz bu “zaman dili” el istiinliiklora malikdir ki,
basga moadoniyyatin dilinds iinsiyyat prosesindoki anlagilmazligi aradan
galdirmaga imkan verir.

Aragdirmalar gosterir ki, zamanin linqvistik aspekti adi altinda dildo
real zamanin bazi modellarinin inikas1 basa diisiiliir.

Miigayiss olunan dillorin hor birindo temporalligin qrammatik
“dagiyicilarmin” miisyyonlosdirilmasini tadqiqatin ilkin marhslesinin
naticasi kimi qiymetlondirmok olar. Temporalligin qrammatik “dasiyicis1”
adi altinda zaman monasini yaradan, yani séz birlogmasine, yaxud
ciimloys temporalliq semantikasini veran biitlin qrammatik vasitolori
nazords tuturuq. Miiasir ingilis, Azarbaycan vo rus dillorinin miiqayisasi
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prosesinds siibut olundugu kimi, temporalligin qrammatik dasiyicilari
dilin bu va ya diger sistema monsublugundan asili olaraq forqlonir. Yaoni
tasdiq olunmusdur ki, temporalligin asas qrammatik dasiyicilarindaki bazi
oxsarliga baxmayaraq (mos.: fel, zorf vo s.), hor bir todqiq olunan dil
digar iki dilden yalniz ona xas olan oslamatlora — temporalligi yaradan
unikal vasitalora gors farqlonir.

Tadgigat isimizin daha bir elmi naticesi ondan ibaratdir ki,
temporalliq anlayiginin tadqiqi ham dos temporal leksikanin Gyronilmasi
ilo  sortlonir vo zaman anlayismin qrammatik kateqoriyasinin
Oyronilmasindon tacrid ola bilmez, ¢iinki zaman anlayisinin ifadasindo
leksik vo grammatik vasitalor bir-birine qarsiligh tesir edir. Todqiqat
isinin daha bir elmi qonasti miiqayiso olunan ii¢ dildoki temporal
frazeoloji vahidlorin qrammatik strukturunun miisyyon edilmosindon
ibaratdir. Tadgigatin bu moerhaloasinin naticolori asagidakilardir: a) g
dildoki temporal frazeoloji vahidlor struktur baximdan iki boyilik qrupa
ayrilir: miistaqil ciimlo formasinda vo s6z birlogmasi soklinde olan
frazeoloji birlagmalor; b) temporal frazeoloji vahidlor, nitq hissalori kimi,
ciimlo daxilinde ¢ixis edir vo miixtalif funksiyalar1 yerine yetirir; c)
frazeoloji vahidlorin ndvlorine aid todqiqatlarda alimlorin fikirlori
miixtalif olsa da, N.M.Sanskinin tosnifati biitovliikde miigayise olunan
dillerin materiallar1 {i¢iin maqbul sayila bilar; ¢) miixtslif dil strukturuna
moansub olsa da, miiasir ingilis, Azarbaycan va rus dillerindaki temporal
frazeoloji vahidlorin qrammatik strukturunda oxsar cohatlor mévcuddur.

Fikrimizca, todqiqat isinin an shoamiyyastli cohatlarindon biri budur ki,
dissertasiyada ilk dofo olaraq, li¢ miixtalifsistemli dil {i¢iin frazeosemantik
zaman sahasi modeli toqdim olunur. Bu model temporal frazeoloji
vahidlari onlarin semantik strukturu vo mena yiikiina gors tosnif etmoya
imkan verir. Toqdim olunan tesnifatin shamiyysti ondan ibaratdir ki, bu
tosnifat miiqayise olunan hor ii¢ dilin temporal frazeoloji vahidlorina
totbiq edilmisdir.

Tadgiqat prosesinda agkar edilmisdir ki, hom zaman sahasine, hom do
onun mikrosahasine aid olan frazeoloji vahidler bir-birinden temporalliq
doracasine goéro forqlons bilir. Frazeosemantik zaman sahasinin
mikrosaholori 6z aralarinda sistemli semantik miinasibatlorlo baglanir.
Hoar bir mikrosaha, frazeosemantik zaman sahosi kimi, biitovliikds dilin
digor semantik sahoslori ilo slagadardir vo onlarla birlikds dil sistemini
toskil edir.
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Semantik sahonin asasinda dayanan semantik olamat insanin ohato
olundugu real gergokliklo vo onun tocriibssi ilo miivafiq oldugundan,
anlayis kateqoriyas1 kimi nazorden kegirilo bilor. Mohz buna goro do
frazeosemantik saho dil dasiyicis1 {iglin intuitiv olaraq aydindir vo onun
liciin psixoloji realliq saciyyslidir. Frazeosemantik saha do semantik saho
kimi, miistaqildir vo dilin miistaqil yarimsistemi kimi forqlondirils bilar.

Bir sira forqlora baxmayaraq, biitovliikkde miiqayiso olunan dillorin
frazeosemantik zaman sahasi struktur etibarils oxsardir. Miigayisa olunan
dillords funksional-semantik sahalar sisteminin slamatlori homin dillorin
har birindoki tofokkiir kateqoriyalarinin imumiliyini, bununla da, dildon-
konar  obyektiv  gerc¢okliyin  miinasibatlorinin,  substansiyalarinin
0zlinomaxsus coahatlorinin inikasinin vohdatini gostarir.

Tadgigatin naticolori temporalligin  asas sababini vo temporal
frazeoloji vahidlerin sociyyavi cohatlorini miloyyon etmoys imkan
vermisdir. Toadqiq olunan miixtalif strukturlu dillords frazeosemantik
zaman strukturunun forqli cohatlorinin meydana ¢ixmast har bir dilin
qurulusuna, onlarin kateqorial sistemina, morfologiyasina, sintaksisina,
leksikasina, sdzyaradiciligina va s. aid xiisusiyyatlorls izah olunur.

Miiqayiss olunan dillerin iiglinde do temporalligin qrammatik ifado
vasitolori ilo yanasi, leksik formalar da c¢oxsayli qruplar teskil edir vo
leksik soviyyads zamanin adlandirimasi baximindan bdylik maraq
dogurur.

Zaman anlayisinin 6zii, onun dilgilikds yeri, frazeoloji sistemds oks
olunmas1 iisullari, biitovliikkde todqiq olunan dillorin madoniyystinin
ohamiyyati baximindan, asagidaki noticalora golmays imkan verir vo bu
miilahizalari ovvalki elmi qonaatlors slave kimi gobul etmok olar:

Zaman kateqoriyas1 (temporalliq) universali saciyyalidir.

Zaman anlayigimin baglica xiisusiyyatlorindon biri, adaton, miistaqil
saciyyali hadiso olsa da, onun xiisusi substansiyaya malik olmamasidir.
Mohz xiisusi substansiyanin olmamasinin naticasidir ki, zaman anlayisi
hadisonin daxili parametri kimi deork edilir. Buna goro do, zaman
konseptini  hadisalorin basg verdiyi xiisusi mithit, mokan kimi
miioyyanlosdirmok olar.

Genis monada temporalllq zamanin dildo miixtslif morfoloji,
sintaktik, leksik vo diger dil vasitalori ilo ifade olunan, asasinda horokot
Vo ya vaziyyatin zaman saciyyasi dayanan konseptual kateqoriya kimi
basa diisiiliir. Zaman kateqoriyas1 bu vo ya digor xalqmn hayatmin vo
foaliyyat ritminin miihiim gdstericisidir vo onun madoniyyatindaki
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zamanin doyarindon, insanlarin {insiyyastinin tip vo formalarindan asilidir.
Bu kateqoriya an shomiyyatli madoniyyat kateqoriyasi olmaqla miixtalif
madoaniyyatlarda (xalglarda) farqli sokilda tasvir olunur.

Zaman anlayigina miinasibat vo onu ifads edon dil vasitalori
madaniyyatdon madoaniyyata ¢ox giiclii doyisir vo bu da dillerin polixron
vo monoxron ndvlers ayrilmasini sortlondirir.

Dissertasiyanin naticolori bir daha onu siibut edir ki, dil biitiin
saviyyolorde zamanin xiisusiyyatlorini ifads etmok li¢lin genis isul vo
vasitalor toplusu yaratmigdir. Homginin siibut olunur ki, temporalligin
ifadesinin leksik formalari on ¢oxsayli qrup toskil edir ki, bu da
tadqiqat¢ilarda zaman nominasiyasina bdyiik maraq yaradir.

Azarbaycan dilinds zaman frazeosemantik makrosahosinin modeli vo

onun struktur xiisusiyyatlori
Sak. 3.1

1. “Gec” vao “vaxtsiz” saholorin kosismoesi: Toydan sonra nagara, xog
galdin, bayram aga; Yetmisinda yorgalamaq, Qirxinda éyranan, gorunda
calar.
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2. “Erkon” vo “vaxtsiz” saholorin kesismosi: Kisini tez qocaldar

axsamdan yatan arvad.

3. “Uzun miiddet” vo “long” saholorin kosismosi: Giinii giino
satmaq, Galin bazaninca toy aldon gedar

4. “Uzun miiddat”, “long” va “gec” sahalorin kosismasi: Agir gazan
gec qaynar.

5. “Uzun miiddat” vo “tez-tez” saholorin kosismasi: Deya-deya

dilimdb tiik bitdi; Cala-¢ala ¢alagan olar.
6. Antonim olan zaman mikrosahslori ox igarasi ilo gostorilib:

G‘gec” VQ “teZ,"

Ingilis dilindo zaman frazeosemantik makrosahasinin modeli vo onun

struktur xiisusiyyatlori
Sek. 3.2

1. “Uzun miiddeat” va “long” sahalarin kasismasi: Slow boat to China;

Slow as a snail.
2. “Qisa miiddat” va “tez” saholorin kasigsmasi: Before the ink is dry;

In the twinkling of an eye.
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3. Antonim olan zaman mikrosahalori ox isarasi ilo gostarilib: “gec”

2 <C

va “erkon”, “tez” vo “uzun miiddot” vo s.

Rus dilinda zaman frazeosemantik makrosahasinin modeli va onun

struktur xiisusiyyatlori
Sek. 3.3

1. “Qisa miiddat” vo “tez” sahalorin kosismosi: B menosenue oxa; B
00UH Mue.

2. “Uzun middat” vo “long” sahslorin kesismasi: Tauymo nauxy;
Tanymo epems.

3. Antonim olan zaman mikrosahslori ox igarasi ilo gostorilib:

99 CC 9% Ge

“coxdan” va “tozalikda”, “tez” vo “long”, “tez-tez” va “gec-gec” va s.
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Sevinj Sabir Seyidova

REFLECTION OF NOTION OF TIME IN THE PHRASEOLOGY OF THE
MODERN ENGLISH LANGUAGE
(compared with the Azerbaijani and Russian languages)

Summary

The dissertation work is dedicated to the complex study of reflection
of notion of time in phraseology of the modern English language, as well as
two other languages of the research.

The dissertation consists of an introduction, three chapters,
conclusion and a list of the used literature.

The introduction substantiates the choice of the theme and its
topicality, defines the aims and tasks of the research, and formulates its
novelty, theoretical and practical significance.

The First Chapter entitled “Reflection of time phenomenon in
linguistics” consists of two parts. The first part of Chapter 1 “Time and
time cycles” analyses research of the Azerbaijani and foreign scientists
involved in the fields of temporology and aspectology. Four models of
Time that replaced each other in the history of cultures are presented in this
part as well.

The second part of Chapter 1 “Phraseology in linguistics of the
investigated languages” analyses different approaches of foreign and
Azerbaijani scientists to the problem. Classification of the phraseological
units in three languages is also presented in this part.

Chapter 2 of the dissertation entitled “Temporology. Grammatical
characteristics of temporal phraseological units” consists of three parts. The
first part “Grammatical means that express temporality in languages of the
research” investigates and defines all grammatical means of temporality in
three languages, pointing out the existing similarities and differences.

The second part of Chapter 2 “Basic factors of temporality in
phraseological units” is dedicated to the selection of a group of
phraseological units that comprise grammatical means of temporality found
out in the previous part of the Chapter. These selected phraseological units
are further presented as temporal ones.

44



The third part of Chapter 2 is “Grammatical structure of temporal
phraseological units”. This part covers the research of grammatical
structure of all temporal phraseological units selected in previous stages of
the dissertation.

Chapter 3 entitled “Semantic characteristics of temporal
phraseological units consists of two parts. The first part of this Chapter
“Notion of the field. Functional-semantic field of temporality” is dedicated
to the phenomenon first introduced by G.Ipsen as “semantic field”.

In the second part of Chapter 3 “Semantic feature softemporal
phraseological unit staking into account polychromic or monochromic
nature of the language” a model of phraseological-semantic field of time is
presented for the first time in three languages of the research.
Phraseosemantic macrofield of time consists of microfields, and each of
them reflects one of time characteristics eg. “early”, “late”, “ longtime”,
etc.

The conclusion summarizes the results of the investigation.
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